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CHOROS Y RAGHIMIAS
POR |HAN PAIÍI.O IZQUIKRIK)
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I  na  ( Icrm ición ,  u n  i io ii ihn-,  u n a
V _X i d e i i l i d a d . . .  Ksla p e r t i i a n c u l c

h ú s q u e t la  a rnci  icana  se p la s m a  c u  la o l) ia  
(le im  a r t i s ta  ( |iie vive eii ( o n so t i a n c ia  con  
su m ed io .  U iu i  d e  és tos  fu e  H e i lo i  Villa- 
Lobos.

f j ñ C e - .  N ació  e n  R ío  d e  J a n e i r o  e n  I8H7. Su 
p a d r e ,  u n  m iís ico  a f ic io n a d o ,  d e s d e  t e m 
p r a n o  lo inic ió e n  la m úsica .  A p a r t i r  d e  los 

1  ^  o n c e  a ñ o s ,  c u a n d o  él m u r ió ,  V'illa-l^ohos se 
n  "Y vio e n  la n e c e s id a d  d e  g a n a r s e  la v ida  con  

su p r o p i o  e s f u e r / o ,  loc a n d o  e n  leal ros,  
c ines  y r e s t a u r a n le s ,  s i tu ac ió n  a d v e r s a  <|ue 
lo l iizo g a n a r  u n a  v a lio sa  e x p e r i e n c i a .  
T ie m p o  d e s p u é s  viajó a la selva de l  A m a 

zo n as  y p e r m a n e c i ó  o c h o  arios i n m e r s o  e n  
las p r o f i n id i d a d e s  d e  Brasil.

Sus e n c u e n t r o s  con  el e n t o r n o  se m an i-  
Ot/L  f e s la ro n  d e  i in n e d ia lo  e n  sus p r im e r a s  
A ^ /  o b ra s ,  fie lal m a n e r a  ( |ue ,  a n te s  d e  etn- 

p r e n d e r  su  p r i m e r  viaje a l ' u r o p a ,  pose ía  
ya su  p r o p i o  l en g u a je .  Kl NONK, 1' lO ,  d e  
192,‘í, p r e t e n d e  d a m o s  “u n a  r á p id a  im 
p r e s ió n  d e  Brasil,  su a lm ó s l e i a  so n o r a   ̂
sus r i tm o s ” . I n c o r p o r a  a la o r ( |u e s iac ió n  
a lg in ios  i n s t r u m e n t o s  p r o p io s  d e  la miisi- 

h /Y lO  ( a p o p u la r  c o m o  el " re co - re co " ,  la "(n i c a "  
ÍLÍAC y el “coco".
( jO d O  viaje a Par ís  m a r c ó  el inic io d e  u n a

lar ga  e in ipor  l a m e  car r e r a  in ie i  nac ional  
(]ue in c in s io r ró  e n  to d a s  las fo rm a s  miisi- 
< ales:  ó p e r  as, o b ra s  s in ló n ic a s ,  d e  c á m a r a ,  
sol 's t icas ,  vocales ,  etc. I'.ntr e ellas se d e s la -  

la ser ie d e  C H O R O S  (jue “s in te t iza  los 
<lislinlos ti|>os d e  m ú s ica  de l  Br asil, iirdias 
V p o p i r la res" .  I n c o r p o r a  el c a n to  d e  los 
j iá jaros ;  lo <|ue se p t red e  t a m b ié n  apr  ec ia r  
en  su s  c o m p o s ic i o n e s  m á s  t e m p r a n a s ,  
c o m o  el U I R A P I J R U ,  d e  I 917 ,  b a s a d o  en  
la ley e n d a  d e  e s te  [)ájaro*de la selva y sus 
| ) o d e re s  rirágicos so b re  los jóverres a m a n -

^ j d ú á d n i "  l-.s im p o r  l a m e  la I clac ion d e  \ ' i l la  I .obos 
—  .  ̂ corr la mirsica d e  t rad i(  i<)U urriver sal. Kslá 
^ f t f i l) lC iO < |ire sen lc  en  sirs B A C I I I A N A S  B R A SI-  
_  l.F.I RAS, (|ire él d e f in e  c o m o  "conrjíosicio-
CUWDrH» nes  b a sa d as  en  mi írriirrro co n o c im ie ir lo  d e

las gi a n d e s  o b ra s  d e  B ach  y en  mi a frn idad  
con  las a n r ro n ía s ,  c o rr l ra p in i lo s  ) alirriVsle- 
ra  m eló d ica  de l  n o r e s te  de l  Brasil" . P a r a d  
c o m p o s i to r ,  Bacli e.s “ u n  v e r d a d e r o  nre- 
d i a d o r  e n i r e  lo d a s  las r azas".

M u r ió  en  1959, d e já n d o n o s  u n  leg a d o  
d e  nrás d e  mil q u in ie n t a s  o b ra s  ( |ue  se 
p r o p o n e n  p l a s m a r  el e r r lo rn o  en  <|ue le 
tocó  vivir.

Á d ^ n i t i o n .  a nam/^, an  id o i l i ty . . .  l i l i s  
p r n n J i i h l l
íhc i tnrn  ^ m ' r s  iii l iarmoiiy  
wi/h his n n \ ] A u > Ú -  \ ( M f f i l í h i / T \ i ¡ a s
I l n t o r  W € T f (7

H e wns born ¡n R io  d f  /■ajU’iro in IS S 7 .  
H is f(
c rd  lihjT^c\íny on witfMhr w o r m \ ) f  iniisir. 
From th ^ f ig c  nf e leven, iiilie» his fa / l ier  
djfTd. \'i lla-Ij)hfis ro t i lro n led  tlie nrrt.ssna

iji
iJ iea lm .  cinrm/is a n d  leslrnixin ls.  h i ^ i e  
[ ( i ,e  oj  lilis ad i'e is i ly  he ga ine il  j ’nliinhle  
ex/ierienee. Someliine la lrr  he Ix ive l led  /o

Ihe Am nznn j i ing le  where he reniained f o r  
eighl ^ r s  immersed in Ihe depihs of fírn-  
zil.

U is  encoun ler  with ihe enxnrnnment w a t  
expiessed  immedinlely  in his ftrs t  works, to 
Ihe exient Ihnl, befare in i t ia t in g  his frrsl  
t rip  lo E iirope  he a lready  possessed a  rntisi- 
eal  h in g u a g e  o j  his oum. “The N o n e t lo ' ’ nf 
1 9 2 3  in lends lo o ffer  a “rn p id  gUm pse  o f  
¡h n z il ,  its sorioroiis atmospherp a n d  its 
rhylhttis”. l! incorporales  inlo Ihe orehes-  
Iralinn same instrum en ls  rised in Ihe inler-  
prelfi lion o f  p o p u la r  )?nr':ir sueh as ihe 
“reeo-reeo", ihe “eiiiea'' a n d  ihe ''coco''.

H is  Irip lo P a r is  m arhed  ihe h eg inn in g  
of a long  a n d  imfm rtani in tern a l io n a l  ca- 
reer which deh'ed  inlo a l l  f  orms o f  m usical  
expression: operas, symjihonic a n d  cham-  
her inusic, solos, x’ocal a rrangem en ls ,  etc. 
A in o n g  iheni Ihe series e i i l i l led  "C.HO-  
! { ()S  " s lands  oitl. which “synthcsizes the 
i lifferenl lyfies o f  music of  B rn zd ,  inclu-  
d i n g  both in d ia n  a n d  p o p u l a r  expres-  
sions". Il incorporales ihe so i i i id  of hirds as 
in Ihe case of earl ier  composilions such as 
" l ’I R Á I ’U R U "  w ril len  in 1 9 2 7  based  
a ro u n d  a legc iid  of Ihe " U I R A r i l R l J ” 
p in g le  b ird  a n d  ils poxvers o f  enchnn lm ent  
ox'er yo iing  lovers.

ViUa-Lobos's conneclion xrilh Iradil io-  
nally u n iversa l  music is imfmrtanL This is 
¡)re.vnt in his " B Á C / i l A N A S  U R A S I L E I -  
R A S  " which he defines as “composilions  
based on my in lim ale  knoxvledge o f  the 
g re a t  xvorhs o f  Bach a n d  on my aff in i ty  
xi’ilh Ihe harmonies ,  cotinlerfwiti ls  a n d  rne- 
lodious almosfdiere o f  ihe N o r ih -E a s t  o f  
Brazil". A eco rd in g  lo Villa-Ij)bos,  Bach is 
a “Irue m ed ia tor  belxreen a l l  ra ces”.

H e  d ie d  in I 9 ‘) 9  l e a v in g  a heri lage o f  
more than one ih o u sa n d  f lve  h u n d r e d  com-  
fiosilions xohich fmrlray the cnv iro n m en t  in 
which he lix'ed.
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H a c í a  1923 en C u b a  se formó el G R U P O  M I N O R I S T A  co m o  una r e u n i ó n  de h o m 
b r e s  que tenían i n t e r e s e s  c u l t u r a l e s  en común. Se o r g a n i z a r o n  c o n c i e r t o s  
c o n f e r e n c i a s ,  e x p o s í c í o n e s j  se e s t a b l e c i e r o n  c o n t a c t o s  p e r s o n a l e s  con 
i n t e l e c t u a l e s  de E u r o p a  y América, que r e p r e s e n t a b a n  una n u e v a  m a n e r a  
de p e n s a r  y de ¡jer. Fué la é p o c a  d o n d e  se h i c i e r o n  los " d e s c u b r i m i e n 
tos de Picasso, de Joyce, de S t rauinsky.
En Cuba, no obstante, los á n i m o s  se t r a n q u i 1 ízqron con rapidez y la p r e 
s e n c i a  de los p r o p i o s  ritmos y d a n z a s  t r a d i c i o n a l e s  de la isla, que h a 
b í a n  sido p o s t e r g a d o s  d u r a n t e  d e m a s i a d o  tiempo, h a b r í a n  un c a m p o  de a c 
c i ó n  inmediato, que o f r e c í a  p o s i b i l i d a d e s  de luchar por lo que los rod- 
deaba, con sus ritmos tan c o m p l e j o s  e i n t e r e s a n t e s  c o m o  los de S t r a u i n s -  
kyv Así n a c i ó »  la t e n d e n c i a  A F R O C U B A N I S T ñ  y en ese m o m e n t o  a p a r e c i ó  
la p ersonal load musical de A M A D E O  ROLDAN,
N a c i o o  en 1900, d e s p u é s  de f ormarse en Europa, regresó a C u b a  en 1919, 
e s t a n d o  o b l i g a d o  d u r a n t e  un tiempo a g a n a r s e  la uioa c o m o  m ú s i c o  en res- 
taorantes, c i n e s  y cabarets. En 1923, i n g r e s a  en la O r q u e s t a  F i l a r m ó n i c a  
de la Habana, en c a l i d a d  de u í o l í n  Concer t i n o ,  junto con p r o s e g u i r  su 
p o r t a n t e  c r e a c i ó n  musical. En 1930 c o m p o n e  su s e rie de R I T M I C A S  e n tre 
las que se d e s t a c a n  las n ú m e r o s  5 y G , c o n c e b i d a s  p a r a  i n s t r u m e n t o s  
típicos de percusión. R o l d a n  se d e s p r e n d e  del d o c u m e n t o  n a c i o n a l i s t a  
p a r a  hallar, d e n t r o  de sí mismo, m o t i v o s  que mas que un folklore, e x 
p r e s e n  el e s p í r i t u  m i s m o  de ese folklore,
A m a d e o  R o l d á n  m u r i ó  en 1939, a la ed a d  de 38 años, v í c t i m a  de una 
cruel e n f e r m e d a d  que fué d e f o r m a n d o  su cuerpo, sin a f e c t a r  su e s p í r i t u  
que c o n s a g r ó  h a s t a  el ú l t i m o  m o m e n t o  al e s b o z o  de c o m p o s i c i o n e s  futu r a s

/ f i o  :
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C a r t í c u l o  D a r a  Ladeco), T ü ñ K j

C A N T O  Pñ R ñ  M A T A R  UNA CULEBRA,

M a y o m b e - b o m b e - m a y o m b é ! / Sensemayá, la culebra, 
r i a y o n b e - b o m b e - m a y o m b é ! / Sensemayá, no se mueue. 
M a y o m b e - b o m b e - m a y o m b é ! / Sensemayá, la culebra. 
P l a y o m b e - b o m b e - m a y o m b é ! / Sensemayá, se murió!

Así d i c e n  los ue r s o s  f i n ales de S E N S E M A V A  (West Indies Ltd,,1934), del 
p o e t a  c u b a n o  N I C O L A S  GUILLEN, De una c l a r a  t e n d e n c i a  a f r o c u b a n i s t a ,  el 
p o e t a  rec o n o c e  su e n t o r n o  con su e n o r m e  riqueza de ritmos y danzas, 
tan p o s t e r g a d o s  por p r e j u i c i o s  absurdos- Fué un m o m e n t o  en que ”los 
o j o s  se a b r i e r o n  a lo U I Ü I E N T E  y PROXIMO", nos c o m e n t a  A l e j o  C a r p e n -  
tier; se b u s c a  "más que un folklore, el e s p í r i t u  de ese f o l k l o r e”»

Asi p a r e c e  h a b e r l o  c o m p r e n d i d o  S I L Ü E S T R E  R E U U E L T A S  (1899-1940).» el 
g r a n  m ú s i c o  mexicano.. Una de sus o b ras más c a r a c t e r í s t i c a s  es, p r e c i s a  
mente, SENSEMAV'A¡, de 1938, E s t á  b a s a d a  en los i^ersos de Guillén, que 
r e p r e s e n t a n  una t r a n s c r i p c i ó n  o n o m a t o p é y í c a  de los ri t m o s  de un c u l t o  
mágico, p r o b a b l e m e n t e  l l e gado a A m é r i c a  d e s d e  el Congo. R e u u e l t a s  d e 
s a r r o l l a  una c o m p l e j a  r í t m i c a  que nos conduce, g r a d u a l m e n t e ,  a un gi- 
g a n t e z c o  c l i m a x  sinfónico, de b r i l l a n t e  i n s t r u m e n t a c i ó n ^  P o d e m o s  c o n s i 
d e r a r l a  c o m o  una ob r a  "clásica" de América? una s í n t e s i s  e q u i l i b r a d a  
del ritmo del t r ó pico y esa t r a d i c i ó n  de o b r a s  m a e s t r a s  c o m o  son "La 
c o n s a g r a c i ó n  de la primavera" de S t r a v i n s k y  (1913) y el "crecendo", tam- 
b i é n  hipnótico, del c o n t e m p o r á n e o  "Bolero" de Rauel (1928),

La c a r r e r a  musical de R e v u e l t a s  se d e s a r r o l l ó  p r i n c i p a l m e n t e  en C i u d a d  
de México. Allí o c u p ó  el c a r g ©  de D i r e c t o r  A s i s t e n t e  de la O r q u e s t a  
S i n f ó n i c a  y, p a r a l e l a m e n t e ,  una c á t e d r a  de v i o l í n  en el C o n s e r v a t o r i o »  
La m a y o r í a  de sus o b r a s  fueron c o m p u e s t a s  en los ú l t i m o s  d i e z  años de 
su c o r t a  vida. De un e s p í r i t u  al e g r e  y e spontáneo, su m u e r t e  fué 
s e n t i a a  en todo el c ontinente, P A B L O  N E R U D A  le d e d i c a  un e m o c i o n a d o  
" O R A T O R I O  MENOR" en su C a n t o  General, del cual t r a n s c r i b i m o s  a l g u n a s  
líneas; " C u a n d o  un h o m b r e  co m o  S i l v e s t r e  R e v u e l t a s  / v u e l v e  d e f i n i t i 
v a m e n t e  a la tierra, / hay un rumor, una ola / de voz y llanto que 
p r e p a r a  y p r o p a g a  su partida, , todo lo perman e n t e ,  alto y p r o 
fundo / de n u e s t r a  A m é r i c a  lo acogen; / p i a n o s  y pájaros, s u e ñ o s  y so- 
niao, la red p a l p i t a n t e  / que une en el aíre todos n u e s t r o s  climas, / 
t i e m b l a  y t r a s l a d a  el co r o  funeral. / S i l v e s t r e  ha muerto, S i l v e s t r e  
ha e n t r a d o  / en su m ú s i c a  total, / en su s i l e n c i o  s o n o r o , , .”

Es t a s  líneas c o n s t i t u y e n  un c e r t e r o  h o m e n a j e  p ó s t u m o  a un m ú s i c o  que 
representa, c o m o  pocos, "lo p e rmanente, alto y p r o f u n d o  de n u e s t r a  
A m é r i c a " ,

A .MJl
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C a r t í c u l o  p a r a  L a d e c o ) ,  ?í^^U) I T ^ ^ O  i

C A N T O  P A R A  M A T A R  U N A  CUL E B R A ,

n a y o m b e - b o m b e - m a y o m b é ! / S e n s e m a y á ,  la c u l e b r a , . .
M a y o n b e - b o m b e - m a y o m b é !/ S e n s e m a y á ,  no se m u e u e , ..
M a y o m b e - b o m b e - m a y o m b é ! / S e n s e m a y á ,  la c u l e b r a . . .
M a y o m b e - b o m b e - m a y o m b é ! / S e n s e m a y á ,  se murió!

Así d i c e n  los u e r s o s  f i n a l e s  de S E N S E M A V A  (lüest I n d í e s  Ltd., 1 9 3 “̂), del 
p o e t a  c u b a n o  N I C O L A S  G U ILLEN. De una c l a r a  t e n d e n c i a  a f r o c u b a n i s t a ,  el 
p o e t a  r e c o n o c e  su e n t o r n o  c o n  su e n o r m e  r i q u e z a  de r i t m o s  y danzas, 
tan p o s t e r g a d o s  por p r e j u i c i o s  a b s u r d o s ,  Fué un m o m e n t o  en que "'los 
o j o s  se a b r i e r o n  a lo U I U I E N T E  y P R O X I M O " ,  nos c o m e n t a  A l e j o  C a r p e n -  
tier; se b u s c a  'm á s  que un folklore, el e s p í r i t u  de ese folklore''.

Así p a r e c e  h a b e r l o  c o m p r e n d i d o  S I L U E S T R E  R E U U E L T A S  ( 1 8 9 9 - 1 9 4 0 ) ,  el 
g r a n  m ú s i c o  m e x i c a n o .  Una de sus o b r a s  más c a r a c t e r í s t i c a s  es, p r e c i s a  
mente, SENSE M A V ' á í , de 1938, E s t á  b a s a d a  en los u e r s o s  de Guíllen, oue 
r e p r e s e n t a n  una t r a n s c r i p c i ó n  o n o m a t o p é y i c a  de los r i t m o s  de un c u l t o  
mágico, p r o b a b l e m e n t e  l l e g a d o  a A m é r i c a  d e s d e  el Congo, R e u u e l t a s  d e 
s a r r o l l a  una c o m p l e j a  r í t m i c a  que nos c o n d u c e ,  g r a d u a l m e n t e ,  a un gi- 
g a n t e z c o  c l i m a x  s i n f ó n i c o ,  de b r i l l a n t e  i n s t r u m e n t a c i ó n .  P o d e m o s  c o n s i 
d e r a r l a  c o m o  una o b r a  'clásica' de A m é r i c a ;  una s í n t e s i s  e q u i l i b r a d a  
del r itmo del t r ó p i c o  y e s a  t r a d i c i ó n  de o b r a s  m a e s t r a s  c o m o  s o n  ‘La 
c o n s a g r a c i ó n  de la p r i m a v e r a *  de S t r a u i n s k y  Cl9l3) y el 'crecendo', t a m 
b i é n  h i o n ó t i c o ,  del c o n t e m p o r á n e o  "Bolero" de Rauel (1928).

La c a r r e r a  m u s i c a l  de R e u u e l t a s  se d e s a r r o l l ó  p r i n c i p a l m e n t e  en C i u d a d  
de México. Allí o c u p ó  el c a r g ©  de D i r e c t o r  A s i s t e n t e  de la O r q u e s t a  
S i n f ó n i c a  y, paral el amenté, una c á t e d r a  de u i o l í n  en el C o n s e r u a t o r i o .  
La m a y o r í a  de sus o b r a s  f u e r o n  c o m p u e s t a s  en los ú l t i m o s  d i e z  años de 
su c o r t a  uiaa. De un e s p í r i t u  a l e g r e  y e s p o n t á n e o ,  su  m u e r t e  fué 
s e n t i o a  en iodo el c o n t i n e n t e .  P A B L O  N E R U D A  le d e d i c a  un e m o c i o n a d o  
' O R A T O R I O  MENOR' en  su C a n t o  Gen e r a l ,  del cual t r a n s c r i b i m o s  a l g u n a s  
líneas; ' C u a n d o  un h o m b r e  c o m o  S i l v e s t r e  R e u u e l t a s  / u u e l u e  d e f i n í t i -  
u a m e n t e  a la tierra, / hay un rumor, u n a  o l a  / de uoz y l l a n t o  que 
p r e p a r a  y p r o o a g a  s u  p artida, todo lo p e r m a n e n t e ,  a l t o  y p r o 
fundo de n u e s t r a  A m é r i c a  lo acogen: / p l a n o s  y p á j a r o s ,  s u e ñ o s  y so- 
nioo, la red p a l p i t a n t e  / que une en el a í r e  t o dos n u e s t r o s  climas,  ̂
ti e m b l a  y t r a s l a d a  el c o r o  funeral. / S i l v e s t r e  ha muerto, S i l v e s t r e  
ha e n t r a d o  e n  su m ú s i c a  total, / en su s i l e n c i o  sonoro. '

E s t a s  líneas c o n s t i t u y e n  un c e r t e r o  h o m e n a j e  p ó s t u m o  a un m ú s i c o  que 
representa, c o m o  pocos, ’lo p e r m a n e n t e ,  al t o  y p r o f u n d o  de n u e s t r a  
America'' .
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( a r t í c u l o  p a r a  Lad e c o ) ,  ?'r\&U) \

C A N T O  P A R A  N A T A R  UNA C U LEBRA,

[ l a y o m b e - b o m b e - m a y o m b é ! / S e n s e m a y á ,  la c u l e b r a . . .
M a s ^ o n b e - b o m b e - m a y o m b é  ! / S e n s e m a y á ,  no se mueue. . .
M a y o m b e - b o m b e - m a y o m b é ' / S e n s e m a y á ,  la c u l e b r a . . .
P l a y o m b e - b o m b e - m a y o m b é ! / S e n s e m a y á ,  se murió!

Así d i c e n  los u e r s o s  f i n a l e s  de S E N S E M A V A  (West In d i e s  L t d . , 1934), oel 
p o e t a  c u b a n o  N I C O L A S  GUI L L E N .  De una c l a r a  t e n d e n c i a  a f r o c u b a n i s t a ,  el 
p o e t a  r e c o n o c e  su e n t o r n o  c o n  su e n o r m e  r i o u e z a  de r i t m o s  y danzas, 
tan p o s t e r g a d o s  por p r e j u i c i o s  a b s u rdos. F u é  un m o m e n t o  en aue 'lo© 
ojos se a b r i e r o n  a lo U I U I E N T E  y P R O X I M O”, nos c o m e n t a  A l e j o  C a r p e n -  
tier; se b u s c a  más que un folklore, el e s p í r i t u  de ese folklore''.

Así p a r e c e  h a b e r l o  c o m p r e n d i d o  S I L Ü E S T R E  R E U U E L T A S  ( 1 8 9 9 - 1 9 4 0 ) ,  el 
g r a n  m ú s i c o  m e x i c a n o .  U n a  de sus o b r a s  más c a r a c t e r í s t i  c a s  es, p r e c i s a  
mente, S E N S E M A V A i, de 1938, E s t á  b a s a d a  en los u e r s o s  de Guillen, aue 
r e o r e s e n t a n  una t r a n s c r i p c i ó n  onomiatopéyica de los r i t m o s  de un c u l t o  
mágico, o r o b a b l e m e n t e  l l e g a d o  a A m é r i c a  d e s d e  el Congo. R e u u e l t a s  d e 
s a r r o l l a  una c o m o l e j a  r í t m i c a  que nos co n d u c e ,  g r a d u a l m e n t e ,  a un gi- 
g a n i e z c o  c l i m a x  s i n t ó n i c o ,  de b r i l l a n t e  i n s t r u m e n t a c i ó n .  P o d e m o s  c o n s i 
d e r a r l a  c o m o  u n a  o b r a  'clásica' de Amiérica; u n a  s í n t e s i s  e q u i l i b r a d a  
del r i tmo del t r ó p i c o  y e s a  t r a d i c i ó n  de o b r a s  m a e s t r a s  c o m o  s o n  'La 
c o n s a g r a c i ó n  de la D r i m a u e r a "  de S t r a v i n s k y  (1913) y el ’ crecendo", t a m 
b i é n  h i o n ó t i c o ,  del c o n t e m p o r á n e o  ""Bolero'' de Rauel (1928).

La c a r r e r a  m u s i c a l  de R e u u e l t a s  se d e s a r r o l l ó  o r í n c l p a l  m e n t e  en C i u d a d  
de néxico. Allí o c u p ó  el c a r g ©  de D i r e c t o r  A s i s t e n t e  de la O r q u e s t a  
S i n t ó n i c a  y, p a r a l e l a m e n t e ,  una c á t e d r a  de u i o l í n  en el C o n s e r u a t o r i  o. 
La m a y o r í a  de sus o b r a s  f u e r o n  c o m p u e s t a s  en los ú l t i m o s  d i e z  años de 
su c o r t a  uiaa. De un e s p í r i t u  a l e g r e  y e s p o n t á n e o ,  su  m u e r t e  fué 
s e n t i a a  en todo el c o n t i n e n t e .  P A B L O  N E R U D A  le d e d i c a  un e m o c i o n a d o  
' O R A T O R I O  NENOR' en su C a n t o  Gen e r a l ,  del cual t r a n s c r i b i m o s  a l g u n a s  
líneas: ' C u a n d o  un h o m b r e  c o m o  S i l v e s t r e  R e u u e l t a s  / u u e l u e  d e f i n i t i 
v a m e n t e  a la tierra, / h a y  un rumor, una ola / de uoz y l l a n t o  que 
p r e p a r a  y p r o p a g a  su p a r t i d a .  . todo lo permianente, a l t o  y pro-
t u ndo de n u e s t r a  Amiérica lo acogen: / p i a n o s  y p ájaros, s u e ñ o s  y so- 
nioo, la red p a l p i t a n t e  / que une en el a i r e  t o dos n u e s t r o s  climas. 
t i e m b l a  v» t r a s l a d a  el c o r o  funeral. S i l v e s t r e  ha muerto, S i l v e s t r e  
ha e n t r a d o  e n  su m ú s i c a  total, / en su s i l e n c i o  s o n o r o . . , '

E s t a s  l í n e a s  c o n s t i t u y e n  un c e r t e r o  h o m e n a j e  p o s t u m o  a un m ú s i c o  aue 
reores e n t a ,  c o m o  pocos, "lo p e r m a n e n t e ,  al t o  y p r o f u n d o  de n u e s t r a  
Amer 1 ca'' .
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S E N S E M A Y A

C anto para m atar una culebra.

Í ^ N Í a y o m b e — bom be— m ayom bé ! 

I M ayom be— bom be— m ayom bé!
I M ayom be— bom be— m ayom bé!

L a culebra tiene los ojos cié vidrio; 
la culebra viene y se enreda en un palo; 
con sus ojos de vidrio, en un palo, 
con sus ojos de vidrio.
L a culebra cam ina sin patas; 

la culebra se esconde en la yerlja; 
cam inando  se esconde en la yerba, 
cam inando sin patas.

I M a y ^ n b e — bom be— m ayom bé!
1 M ayom be— bom be— m ayom be I 
1 M ayom be— bom be— m ayom bé i

TÚ le das con el hacháj y áe lí íü tré f^  
Idale yaI '
I N o le des con el pie, que té müfcrdéq 
no le des con el pie, qué Sé Val

U T-í-

Sensemayá, la culebra, \  •
sensemayá. , " <
Sensemayá, con sus ojos, ' '
sensemayá.
Sensemayá, con su lengua, 
sensemayá. - , .
Sensemayá, con su boca, ¿ ; V
sen sem ay á .. .  ?, , : >

! ' ’v'̂-

La culebra m uerta  no puede com er; 
la culebra m uerta  no puede silbar; 
no j)ue< l̂e cam inar, 
no puede correr.
L a culebra m uerta  no puede m irar; 
la culebra m uerta  no puede beber; 
no puede respirar, 
jn o  puede m order |

t -  1 M ayom be— ^bombe— m ayom bé I 
Sensetnayd, la culebra . . .  
¡M ayom be— bom be— m ayom bé! 
Sensem ayá, no se m ueve . . .

^ ' ¡M ayom be— bom be— m ayom bé!
- Sensem ayá, la culebra  . . .
•: ¡M ayom be— bom be— m ayom bé! 

¡Sensem ayá, se m urió!



C anto para m atar una culebra.

Í ^ N T a y o m b e — bom lie— m ayom hé !

I M ayoinbc— bom be— m a y o m b í!
I M ayonibc—bom be—m ayom bé I

L a culebra tiene los ojos de vidrio; 
la culebra viene y se enreda en un palo; 
con sus ojos de vidrio, en un  palo, 
con sus ojos de vidrio.
L a culebra cam ina sin patas; 

la culel)ra se esconde en la yerba; 
cam inando  se esconde en la yerba, 
cam inando sin patas.

I M ayom be—bom be—m ayom bé!
I M ayom be— bom be— m ayom bé!
I M ayom be— bom be— m ayom be!

T ú  le das con el hacháj
|d a lc  ya! ' . t í  '
1 N o le des con el pie, que té 

, no le des con el pie, qué íé  Va I ' 'V-í

Sensemayá, la  culebra, 
sensemayá.
Sensemayá, con sus ojos, 
sensemayá.
Sensemayá, con su lengua, 
sensemayá.
Sensemayá, con su boca, • 
se n se m a y á ...

• >*• •?

l ’ - f -

L a culebra m uerta no puede com er; 
la culebra m uerta no puede silbar; 
no pue<le cam inar,
no puede correr. n ■
L a culebra m uerta  no puede m irar; 
la culebra m uerta  no puede beber; 
no puede respirar,
¡no puede m orderI

I M ayom be— ^bombe— m ayom bé 1 
Sensetnayd, la culebra . . .

V’ I Mayombe—bombe—mayombé!
Sensem ayá, no se m ueve . . .

 ̂' I Mayombe—bombe—mayombé!
- Sensem ayá, la culebra  . . .
' [Mayombe—bombe—mayombé! 
"  ¡Sensemayá, se m urió!



Canto para m atar una culebra.

IIM Íayombe— bombe— m ayom bé!
I M ayombe— bombe— m ayom bé!
¡ M ayombe— bombe— m ayom bé!

L a  culebra tiene los ojos de vidrio; 
la  culebra viene y se enreda en un  palo ; 

^  , con sus ojos de vidrio, en u n  palo, 
con sus ojos de vidrio.
L a  culebra cam ina sin patas; 

la  culebra se esconde en la  yerba;
' ■ cam inando  se esconde en la  yerba,
„ cam inando sin patas.

r -
fe ¡M ayom be— bom be— m ayom bé!
¿r" . I M ayom be— bom be— m ayom bé!

] M ayom be— bom be— m ayom bé!

T u  le das con el h a c h ^  y K  iÉ ü é ré f | 
¡dale  ya!
¡N o  le des con el pie, qué  té  m ü é r t i í ^ J  

, no  le des con el pie, qué  Sé Vál

•‘o:

Sensemayá, la  culebra, ■ 
sensemayá. , ' j
Sensemayá, con sus ojos, ' ' /  . 
sensemayá. ' '
Sensemayá, con su lengua, _ 
sensemayá. ;
Sensemayá, con su boca, ' 
sen sem ay á .. .

L a  culebra m uerta  no puede com er; ̂  
la  culebra m uerta  no puede silbar; ' 
no puede cam inar, X-,
no puede correr.
L a  culebra m uerta  no puede m ira r;'-  
la  culebra m u erta  no  puede beber; • 
no  puede respirar,
¡no puede m order! '  Íí'-íí

:

1Mayombe—bombe—mayombé! 
W Sensem ayá, la culebra ...

1 Mayombe—^bombe—mayombé! 
Sensem ayá, no se m u e v e . . .
I Mayombe—^bombe—mayombé! 
Sensemayá, la cu lebra...

!* . ¡ Mayombe—bombe—mayombé! 
¡Sensem ayá, se m urió!



Todos los árbo les de América ya lo saben 
y tam bién laá flores heladas de n u es tra  

región ártica .

Las gotas de agua lo transm iten , 
los río s indom ables de la

A raucanfa ya saben 
la noticia.

De ven tisquero  a lago, de lago a p lanta, 
de p lan ta  a fuego, de fuego a hum o: 
todo  lo que arde, can ta , florece, baila  

y revive,
todo lo perm anente , alto  y profundo 

de n u es tra  América io acogen; 
p ianos y pá jaros, sueños y sonido, la red 

p a lp itan te
que une en el a ire  todos nues tro s clim as, 
tiem bla  y traslad a  el coro funeral. 
S ilvestre  ha m uerto , S ilvestre h a  en trado  

en su m úsica to ta l, 
en  su sHencio sonoro.

H iio  de la  tie rra , n iño de la  tie rra , desde 
hoy e n tra s  en el tiem po.

Desde hoy tu  nom bre Heno de m úsica 
v o l a r á  cuando se toque tu  pa tria , como 
desde una cam pana, 

con un  sonido nunca oído, con el sonido 
de lo  que fu iste , herm ano.

Tu corazón de ca ted ra l nos cubre  en este 
in stan te , com o el firm am ento , 

y tu  can to  grande y grandioso, tu  te rn u ra  
volcánica,

llena toda  la a ltu ra  com o una es ta tu a  
ardiendo.

P or qué has derram ado  la vida? Por qué 
has  vertido
en cada copa tu  sangre? P or qué 
has buscado
com o un ángel ciego, golpeándose 

co n tra  las p u erta s  oscuras?

Ah, pero  de tu  nom bre  sale m úsica 
y de tu  m úsica, com o de un  m ercado.

salen coronas de laurel fragan te  
y m anzanas de o lo r y sim etría .

r
r."

• , r .

En este d ía  solemiie de despedida 
eres tú  el despedido, 

pero  tú  ya no oyes,
tu  noble fren te  fa lta  y es com o si fa ltara  
un gran  árbo l en m edio de la  casa dei 

hom bre.

Pero la  luz que vem os es o tra  luz desde hoy, 
la calle que doblam os es una nueva calle, 
la m ano que tocam os desde hoy tiene tu  

fuerza,
todas las cosas tom an vigor en tu  descanso 
y tu  pureza sub irá  desde las p iedras 
a m o stram o s la c laridad  de la esperanza.

Reposa, herm ano, el día tuyo ha term inado, 
con tu  alm a dulce y poderosa lo llenásté'^ 
de luz m ás a lta  que la lu z 'd e l día ¡
y de un sonido azul com o la voz del cielo. 
Tu herm ano y tus am igos m e han pedido i' 
que re p ita  tu  nom bre en el a ire  de América, 
que lo conozca el to ro  de la pam pa, y la 

nieve,
que lo a rreb a te  el m ar, que lo d iscuta -  

el viento.

Ahora son las estre llas de América tu  patria  
y desde hoy tu  casa sin puertas es la  T ierra.
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S E N S E M A Y A

C anto  para m atar una culebra.

i W Í ayombe—bombe—mayombé!

I M a y o m b e— b o m b e— ^m ayom bé!
¡ M a y o m b e— b o m b e— m a y o m b é !

L a  cu lebra  tiene los ojos de vidrio ; 
la  culebra viene y  se enreda en un  palo ; 
con sus ojos de vidrio, en u n  palo, 
con sus ojos de vidrio.
L a  cu lebra  cam ina  sin pa tas; 

la  cu lebra  se esconde en la  yerba; 
cam inando  se esconde en la  yerba, 
cam inando  sin patas.

¡ M ayom be— bom be— m ay o m b é!
¡ M ayom be— bom be— m ay o m b é!
¡ M ayom be— ^bombe— m ay o m b é!

■■■■

l i ó .  ■ 

..

TÚ le das con el hacha^ y Se tn u e r é í 'í  
I dale ya I
I N o le des con el pie, que  te  müerd<^': 

, n o  le des con el pie, q u é  sé v a l

Sensem ayá, la  culebra, 
sensemayá.
Sensem ayá, con sus ojos, 
sensemayá.
Sensem ayá, con su lengua, 
sensemayá.
Sensem ayá, con su boca, ^  
sen sd k iay á .. .

L a  cu lebra  m uerta  no  puede com er}>- 
la  cu lebra m uerta  no  puede silbár; 
no puede cam inar,
no  puede correr. % ^ ,
L a  culebra m u erta  no puedé m irar} '6-' 
la  culebra m u erta  no  puede beber} 
no  puede respirar,
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A
S i lv e s tr e  

R e v u e lta s ,  
d e  M éx ico , 

e n  su  
t in ie r te  

(O rn fo r io  
tiie iio r )

Ctinntlo nn  hom bre com o S ilvestre RévuclUé^fj
vuelve <lcfinllivamcnfe a la tierrft,
hny un iiim or, luia ola .
(le voz y llan to  que p tep ar*  y p ro p a fá  , .v  

sti partida.
Ijis  peqticfias rafees dicen a los cercaieSJ 

«Murió Silvestre», 
y el Irlpo ondula su ,n o m b re  ert la* l íd e r t l  
y luego el pan lo íábe. , ' ’ j ’

'ui i

( ¿ m i ó

(T J

Todos los árboles de América ya lo saben 
y tam bién la í  flores heladas de nu es tra  

región ártica .

I.as gotas de agua lo transm iten , 
los ríos indom ables de la

A raucanta va saben 
la noticia.

De ven tisquero  a lago, de lago a planta, 
de p lan ta  a fuego, de fuego a hum o: 
todo lo que arde, can ta , florece, baila 

y revive.
todo lo perm anen te , alto  y profundo 

de n u es tra  América lo acopen; 
p ianos y pá jaro s, sueños y sonido, la red 

pa lp itan te
que ttne en el a ire  todos nuestros clim as, 
tiem bla y tras lad a  el coro fm ieral. 
S ilvestre  ha m uerto . S ilvestre ha en trado  

en su m úsica to ta l, 
en su sHencio sonoro.

H iio  de la  tie rra , nifio de la tie rra , desde 
hoy e n tra s  en el tiem po.

Desde hoy tu  nom bre lleno de m úsica 
vo lará cuando  se toque tu  patria , como 
desde una cam pana, 

con un sonido nunca oído, con el sonido 
de lo que fuiste , herm ano.

Tu cora7Ón de ca ted ra l nos cubre en este 
in stan te , com o el firm am ento , 

y tu  can to  g rande y grandioso, tu te rnura  
volcánica,

llena toda la a ltu ra  com o una esta tua  
ardiendo.

P or qué has derram ado  la vida? Por qué 
h as  vertido
en cada copa tu sangre? Por qué 
has buscado
com o un ángel ciego, golpeándose 

co n tra  las p u erta s  oscuras?

Ah, pero  de tu nom bre sale m úsica 
y de tu  m úsica, com o de un  m ercado.

lísalen coronas de laurel fragante ,
y m anzanas de o lor y simetría. t

Rn este día solemiie de despedida 
eres tú  el despedido, 

pero tú ya no oyes,
lu noble fren te falla  y es com o si fa ltara  
un g ra tF árbo l en m edio de la casa del 

hom bre.

Pero la, luz que vemos es o tra  luz desde hoy, 
la calle que doblam os es üná nueva callé, 
la m ano que tocam os desde hoy tiene tU ' 

fuerza, '
todas las cosas lom an vigor en tu deScAhSo 
y tu pureza subirá desde la.S piedras 
a m ostrarnos la c laridad  de la esperanza.

)  i -

Reposa, herm ano, el día tuyo ha terthlriádo, 
con tu alm a dulce y poderosa lo llenáité^' 
de luz m ás a lta  que la lu í 'd e l  día ‘ 
y de un sonido azul comO la Voz del cléld. 
Tu herm ano y tus am igos me han pédidó » 
que rep ita  tu  nom bre en el aire de A m éflci 
que lo conozca el toro  de la pampd, y lá /  

nieve, , • ,v
que lo a rreb a te  el m ar, que lo dIscUtá •'! 

el viento. }
r

Ahota son las estre llas de América tu pátfla  
y desde hoy tu  casa sin puertas es la T lé írt.

'



A Cuando un hom bre com o S ilvestre R ívtielU é
Silvestre  vuelve defin itivam ente b la tierrft,

Revtiefíftx, hay un rum or, nnn ola . ¿
de México, de vor. y llanto  que p rep a ra  y p ró p a |á  i. 

eit SH s«i partida.
muerte  I jis  poqucfias rafees dicen a los cerealeil 

(Orntorio «Miulrt Sllvesft«»,
ruenor) y el trigo ondula su , nom bre et» la t l íd e r t l  

y luego el pan lo s íb e . ' ' j '
'ui

Todos los árboles de América ya lo saben 
y tam bién la í  flores heladas de nuestra  

región ártica .

Las gotas de agua lo transm iten , 
los ríos indom ables de la

Araucanfa va saben 
la noticia.

De ventisquero  a lag(>. de lago a planta, 
de p lan ta  a fuego, de fuego a hum o: 
todo lo que arde, canta, florece, baila 

y revive,
to<ío lo perm anente , alto  y profundo 

de n u es tra  América lo acopen; 
p ianos y pá jaro s, sueños y sonido, la red 

pa lp itan te
que une en el a ire  todos nuestros clim as, 
tiem bla y tras lad a  el coro funeral. 
S ilvestre  ha m uerto . S ilvestre ha en trado  

en su m úsica to ta l, 
en su sHencio sonoro.

H iio  de la  tie rra , niño de la tie rra , desde 
hoy en tra s  en el tiem po.

Desde hoy fu nom bre lleno de m úsica 
vo lará cuando  se toque tu  pa tria , com o 
desde una cam pana, 

con un  sonido nunca oído, con el sonido 
de lo que fuiste, herm ano.

Tu corazón de ca ted ra l nos cubre  en este 
in stan te , com o el firm am ento , 

y tu  can to  grande y grandioso, tu te rnu ra  
volcánica,

llena toda la a ltu ra  com o una esta tua  
ard iendo .

P or qué has derram ado  la vida? Por qué 
has  vertido
en cada copa tu sangre? Por qué 
has buscado
com o un ángel cjego, golpeándose 

co n tra  las p u erta s  oscuras?

Ah, pero  de tu  nom bre sale m úsica 
y de tu  m úsica, com o de un m ercado,

salen coronas de laurel fragante 
y m anzanas de o lor y sim etría . ■ /

En este día solem ne de despedida '
eres tú  el despedido, 

pero  tú ya no oyes,
tu noble fren te  falta  y es com o si fa ltara  
un gran árbol en m edio de la casa del 

hom bre.

Pero la luz que vem os es o tra  luz desde hoy, 
la calle que doblam os eS üná nueva calle, 
la m ano que tocam os desde hoy tiene h l '  

fuerza, >
todas las cosas tom an vigor en tu  deScatiSo 
y lu pureza subirá desde las piedras 
a m ostrarnos la claridad  de la esperaitóa.

Reposa, herm ano, el día tuyo ha tenhitiádo, 
con tu  alm a dulce y poderosa lo llenáSté'^ 
de luz m ás a lta  que la luz 'de l díá !
y fie un sonido azul com o la Voz del cléld. 
Tu herm ano y tus am igos me han pédidó ' 
que rep ita  tu  nom bre en el aire de AméHcá 
que lo conozca el to ro  de la pam pá, y l á /  

nieve, , • ^
que lo a rreb a te  el m ar, que to discutá 

el viento. }

Ahota son las estrellas de América til pátfía  
y desde hoy tu casa sin puertas es la T Ié írt.

■



Todos los árbo les ele América ya lo saben 
y tam bién laS flores heladas de nu es tra  

región ártica.

Las gotas de agua lo transm iten , 
los ríos indom ables de la

Araiicanfa va saben 
la noticia.

De ven tisquero  a lago, de lago a planta, 
de p lan ta  a fuego, de fuego a hum o: 
todo  lo que arde, can ta , florece, baila 

y revive,
todo lo perm anen te , alto  y profundo 

de n u es tra  América lo acopen; 
p ianos y pá jaro s, sueños y sonido. la red 

pa lp itan te
que une en el a ire  todos ntiestros clim as, 
tiem bla y tras lad a  el coro  fim eral. 
S ilvestre  ha m uerto . S ilvestre ha en trado  

en su m úsica to tal, 
en su sHencio sonoro.

I li io  de la  tie rra , niño de la tie rra , desde 
hoy en tra s  en el tiem po.

Desde hoy tu  nom bre lleno de m úsica 
vo lará cuando  se toque tu  pa tria , com o 
desde una cam pana, 

con un sonido nunca oído, con el sonido 
de lo que fu iste , herm ano.

Tu corazón de ca ted ra l nos cubre en este 
in stan te , com o el firm am ento , 

y tu  can to  grande y grandioso, tu  te rnu ra  
volcánica,

llena toda la a ltu ra  com o una es ta tua  
ardiendo.

P or qué has derram ado  la vida? Por qué 
h as  vertido
en cada copa tu  sangre? Por qué 
has buscado
com o un ángel ciego, golpeándose 

co n tra  las p u erta s  oscuras?

Ah, pero  de tu  nom bre sale m úsica 
y <¡le tu  m úsica, com o de un m ercado.

•""•Til
A Cuando un hom bre com o Silvestre RémielUlé r; 

Silvestre  vuelve ílcflnlllvam ente n la tlerrá ,
Reviirltfts, hay un rum or, imn oln ,
de México, de voz y llanto que phepsra y pir>pii|É ' 

en  su  sil partida. ■'?,
tuiierte Ijis  p rqucnas ralee» dicen n los te re a lé il í 

(Orntorh  «M inió Sllvesjre», 
itienor) y el Irigo otiduin su, nom bre ert l« t láderfll 

y luego el pan lo iíb e . , ' ' ,

'uif

salen coronas de laurel fragan te  '
y m anzanas de o lor y sim etría.

En esie día solem i.e de despediJa 
eres tú  el despedido, 

pero  tú ya no oyes

Pero la, luz que vemos es o tra  luz desde h o v  

doblam os es una nueva calle 
‘ fu e ™  hoy llene ttl ’

a m ostrarnos la claridad  de k  „ p e r a „ «

de luz más alta que la luz'del día > '!  
y de „n sonido azul como la Voz del cléld

q<>e repT aT u^no '^h  *q e rep íta  tu  nom bre en el aire de Amarle*

’ ' « y I *
"í*"'' cite»., f

Ahora son las estre llas de América t.. 
y desde hoy tu casa sin puertas es la T léfíá.



CHOROS Y BACHIANAS
POR JU A N  PA li lO  I/QUIt '.RDO

L na  ( Ic í i i ik ió n ,  iin i io n ib rc ,  u n a  
i d e n t i d a d . . .  Ksta  p e r n i a n c t i t c  
In'i.stjueda a m e r ic a n a  ,se p la sm a  en  la o b ra  

d e  u n  a r l i s ta  ( |i ie vive en  c o n so n a n c ia  con  
sn  m efiio .  U n o  fie és tos  fu e  I l e i t o r  Villa- 
Lobos.

N ació  e n  Río  d e  J a n e i r o  e n  1887. Su 
p a d r e ,  u n  m ú s ico  a f ic io n ad o ,  d e s d e  t e m 
p r a n o  lo inició e n  la m úsica .  A p a r t i r  d e  los 
o n c e  a ñ o s ,  c u a n d o  él m u r ió ,  V^illa-Lobos se 
vio e n  la n eces i í lad  d e  g a n a r s e  la v ida  con 
su  p r o p i o  e s fu e rz o ,  t o c a n d o  e n  tea tro s ,  
c ines  y r e s t a u r a n te s ,  s i tu ac ió n  a d v e r sa  ( |ue  
lo h izo  g a n a r  u n a  v a l io sa  e x p e r i e n c i a .  
I i e m p o  d e s p u é s  viajó a la selva de l  A m a 

zo n as  y p e r m a n e c i ó  o c h o  a ñ o s  i n m e r s o  en  
las p r o f i m d i d a d e s  d e  l irasil.

Sus e n c u e n t r o s  c o n  el e n t o r n o  se m a n i 
f e s ta ro n  d e  i n m e d ia to  en  sus  p r im e r a s  
o b la s ,  d e  tal m a n e r a  ( |ue .  a n te s  d e  c m -  
j i t e n d e r  su p r i m e r  viaje a K u ro p a ,  pose ía  
ya su  p ro j i io  leng tia je .  1,1 N O N I .  I H ) ,  d e  
1923, p r e t e n d e  d a r n o s  “ in ia  rá]>ida im 
p r e s ió n  d e  Rrasil,  su  a tm ó s f e r a  s o n o i a  v 
sus r i tm os" .  I n c o r p o r a  a la o r ( |u e s tac ió n  
a lg u n o s  i n s t r u m e n t o s  p r o p io s  d e  la miisi- 
ca p o p u l a r  c o m o  el “ reco - re co " ,  la “cuica" 
y el “c o c o ” .

Su  viaje a  Pa r ís  m a r c ó  el inic io d e  u n a  
la rga  e i m p o r t a n t e  c a r r e r a  in tc m a c io n a l  
( |i ie in c u r s io n ó  en  to d a s  las f o r m a s  m u s i 
cales: ó p e r a s ,  o b ra s  s in fón ica s ,  d e  c á m a r a ,  
solíslicas, vocales, etc. F .ntic  ellas se d e s t a 
ca la se r ie  ele ( I H O R O S  <]ue “sin te t iza  los 
d is t in to s  t ipos  d e  m ús ica  de l  Brasil,  ind ias  
y p o p u la r e s " .  In c o r j i o r a  el c a n to  d e  los 
p á ja ro s ;  lo cjue se p u e d e  tam f)ién  a p i e c i a r  
e n  su s  c o m p o s ic i o n e s  m ás  t e m ] ) i a n a s ,  
( o m o e l  l I t R A P U R U , d c  19 17, f )asado en 
la leyeuffa d e  es te  p á ja r o  d e  la selva y sus 
p o d e r e s  m ág ico s  so b re  los j ó v e n e s  a m a n 
tes.

Ks im p o i  t a n tc  la r elacicHi d e  \ ' i l la - l  .obos 
<on la nn'isica d e  tradi< i(>n univcTsal.  f'.stá 
p i e s e n t e  e n  sus B A ( .1 1 IA N A S  MRASI- 
I ,F,I R A,S, ( |ue  él d e f in e  c o m o  “c o m p o s ic io 
nes  l ia sadas  en  mi ín t im o  c f )n o c im ien to  d e

las g r a n d e s  o b ra s  d e  f iach  y en  mi a f in id ad  
c o n  las arm onía .s ,  c o n t r a p u n t o s ) a tm ó sfe -  
I a m e ló d ica  de l  n o i e s te  de l  f l r a s i l '. I’ai a el 
c o m p o s i to r ,  Bacli es “ im  v e i d a d e t o  m e 
d i a d o r  e n t r e  to d as  las razas".

Miu 'ió  e n  1959. d e já n d o n o s  u n  lega tlo  
d e  m ás  d e  mil ( |u in ie n ta s  o b i a s  ( |ue  se 
p i ( ) | io n e n  p l a s m a r  el e n t o r n o  e n  ( |ue  le 
tocó  vivir.

A (¡rfinition, a  ñam e, an  idn i l i ty . . .  Tliis 
p rr m a n e n t  A m er ica n  secirch is rrflecletl m  
ihc w ork o f  a n  art is t  w ho  live.s in harm ony  
wilh liis env ironm en t.  O ne oj llie.w it’as 
H ei to r  Villa-Lobos.

H e  uHis horn in R io  de  Janeiro  in l<SiS7. 
U is f a ih e r ,  nn a m a te u r  m nsician, introdu-  
ced him early on iiilo íhe w o r id  of mu.sie. 
¡•'rom the a g r  o f  e leven, xvheu hi.s fa ther  
died.  Villa-Lobos ro n fro u ted  the neeessity 
oj r a n i i i i g  a liviujT on his own. ¡ ilaying in 
theatres,  n n em a s  a n d  restanrants.  hi lite 
face o f  ihi.s adver.sity he g a in e d  va lu a b le  
experienre.  Sometime la ler he tra ve l led  lo

the A m a zo n  j n n g le  where he rem ain ed  f o r  
eight years imm ersed in Ihe depths o f  B ra-  
zil.

His encounter  with the e n v iro n m en t  i i m  
expressed immediate ly  in his f n s t  works, to 
the extent that,  befare in i t ia t in g  his f t r s í  
Irip lo E urope  he a lready  possessed a  m usi
c a l  la n g n a g e  o f  his own. “The N o n e t to ” o f  
1 9 2 3  iniends lo offer a "rapid  g l im pse  o f  
l iraz i l ,  its .wnorous a tmosphere a n d  iís 
rhythms". It incorporales  into Ihe orches-  
Iration some instrnm ents  used in Ihe inter-  
pre la lion  o f  p o p u la r  music such as the 
‘‘reco-reco", the “cuica" a n d  ihe “coco".

His Irip lo l ’aris  m a rk rd  the b eg in n in g  
of a lo n g  a n d  im por tan t  in lern a t io n a l  ca- 
reer wbich d e lv ed  into a l l  fo r m s  o j  m usical  
expression: operas, ,<iymphonic a n d  cham 
bee music, .wlos, vo ca l  a rrangem en ts ,  etc. 
A m o n g  them the series e n t i t led  “C H O 
R O S "  .slands out, which “synthesizes the 
differen t  types o f  music o f  l iraz i l ,  inclu-  
d i n g  hoth in d ia n  a n d  p o p u l a r  expres-  
sions". It incorporales the so i in d  o f b i r d s  as 
in the case of earl ier  compositions snch as 
“U l R A P U R i r  w n t te n  in 1 9 2 7  based  
a r o u n d  a  legend  o f  the “U I R A I ’U R U ” 
jn n g le  b ird  a n d  its pow ers  o f  enchantm en t  
o ver  y o u n g  lovers.

Villa-Loho.s's conneclion with traditio-  
nally u n ive rsa l  mu.sic is im por tan t.  This is 
p resent  in his “B A C H I A N A S  B R A S IL F J -  
R A S "  which he defines as “compositions  
based on my in tim ate  know ledge  o f  the 
g re a t  works o f  Bach a n d  on my aff in ity  
with ihe harmonies ,  counterpo in is  a n d  me-  
lodious atmosphere of the North-F.ast o f  
Ihíizil". A cco rd in g  to Villa-I.obos, Bach is 
a “true  m ed ia ior  betxceen a l l  race.<i”.

H e d ied  in 1 9  "̂ 9 le a v in g  a heri tage o f  
more Ihan one iho itsand  f lve  h u n d red  com- 
po.sitiom lohich poriray  the en v iro n m en t  inp o s i t io jp  U', 
j vh ic h n e  li
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tro  cine de vanguardia, en pos de m ercados extran jeros o con la situación 
de nuestras artes plásticas que com ienzan recién a acercarse a la d im en
sión in ternacional.

C ada com positor —piénsese en Bach, M ozart o Beethoven, p o r sólo 
citar a aquellos que consideram os universales p o r antonom asia— graba 
en su ob ra  u n  signo diferencial, u n  "m ade in ” p rop io  e in traducib ie , que 
nace, no  sólo de su genio, sino de su localización geográfica, tem poral y 
social. Es decir, de su no-ubicuidad. E n  el sentido que le hem os dado  
entonces a la idea de “nacional” (que no  debe confundirse con naciona
lismo, en cuan to  po lítica  de le  nacional) , ta l carácter no invalida  su 
universalidad. Se es universal no p o r inlocalizado o despatriado, sino (o 
a condición de) p o r com prender y señorear la rea lidad  que lo contiene; 
p o r especular sobre el ser de su p ro p ia  cu ltu ra  y traducirlo  en térm inos 
de arte.

P o r más europea que  sea la técnica com positiva de A lberto  Ginas- 
tera (lógicam ente, pues p o r su origen nuestra  cu ltu ra  form al es europea  
y nuestro  esp íritu  ind iv idua l y colectivo repelen  cualqu ier o tra  proce
dencia) , su m úsica no  se desconecta —aunque  reconoce en esa conexión 
diversos grados— del esp íritu  y la cu ltu ra  argentinas. Al recorrer el catá
logo de sus obras, desde el citado P anam bi, leyenda coreográfica que  el 
T e a tro  C olón estrenó hace veinte años con coreografía de M argarita  
W allm an n  y dirección de Ju a n  José Castro, hasta  la Cantata para A m é 
rica M ágica, ú ltim a obra  conocida en Buenos Aires hasta el m om ento  de 
escribirse estas líneas, se com prende que  si G inastera es hoy u n  músico 
universal, en  el sentido más lato  del térm ino; si figura en tre  los prim eros 
com positores vivientes del m undo  occidental y si su obra  “existe” y tiene 
u n  lugar en  el hem isferio norte, con considerable d ifusión y no  sólo 
como d a to  inform ativo, es p o rque  ha  sabido caracterizar a su m úsica 
dándo le  u n a  perspectiva de lugar y de historia; po rque transm ite con 
ella el genio de u n  pueblo  y en suma, p o r haberse afirm ado en la n a tu 
raleza que  lo rodea, sin ese desapego am argo que  suele ser típico del 
creador am ericano. G inastera viene a d ar la  razón a cuantos se h an  
dedicado a especular sobre la  cu ltu ra  argen tina  o am ericana en  general. 
La deficiencia, el atraso —se ha  señalado— de nuestras culturas se debe 
a la im posesión de sí m ism o del creador am ericano. Se vive y se crea 
enajenado  y ausente de su p rop io  ám bito  y sólo se consigue con ello 
realizar u n a  ob ra  despaisada, que  n ad ie  reconoce, n i sus com patrio tas 
n i el resto del universo.

• • •

G inastera no puede —ni lo quiere— ocultar su deb ilidad  p o r la Cantata 
para Am érica Mágica. Es sin n inguna duda u n a  de sus hijas dilectas. 
Y es, dicho sea de paso, una  de las que mayores satisfacciones le llevan 
deparadas. Pienso que la Cantata es u n a  obra hecha con inteligencia y 
con am or. C on u n a  m aestría com positiva que linda  casi con lo cientí
fico, y con u n a  rebosante intuición. U na y o tra  cosa, que  podrían  pare
cer antinom ias, suelen darse en nuestro tiem po en la  ob ra  de arte. Bar- 
tók sabía algo de eso.

C uando  G inastera usa la palabra  “m ágica” en el títu lo  de su obra 
le da a aquélla  el sentido de “prim itiva” . Parte  de la  base de que han  
coexistido dos corrientes en la form ación cu ltu ra l y esp iritual del conti
nen te  sudam ericano; la etapa mágica o precolom bina y la cristiana. Y 
sostiene G inastera que la prim era no ha m uerto  p o r com pleto, sino que 
de u n a  m anera  m ilagrosa se m antiene viva y la  percibim os en algunos 
m om entos, como si se tra tara  del latido  de u n a  invencible vena poética 
y musical.

Los poem as que  los prim eros sacerdotes cristianos recogieron en las 
avanzadas cu ltu ras mayas, aztecas e incaicas, y esa m úsica de tan  largas 
proyecciones fu turas, son las alas que han  transportado  las civilizaciones 
precolom binas a través del tiem po y del espacio.

De aquellas colecciones han  sido extraídos los poemas que form an 
el texto  de la  Cantata para Am érica Mágica. Sin em bargo, el p ropio  
com positor los ha  adaptado  o refund ido  con el p ropósito  de darle una  
con tin u id ad  epopéyica a esa poesía lírico-épica. Y en efecto, que desde 
el “C anto  a la au ro ra” con que se inicia la parte  vocal hasta el “C anto 
de la profecía” final, asistimos a la grandeza y destrucción (no se puede 
h ab la r de decadencia) de un m undo que sucum be p o r vo lun tad  im pos
tergable de u n a  nueva civilización que llega de lejos.

Los poemas, en  la adaptación de G inastera, h an  quedado  dispuestos 
de la siguiente m anera:

C A N T A T A  PARA A M ER IC A  M AGICA

I. P r e l u d i o  y  C a n t o  a  l a  A u r o r a

¡Oh tú, Txacol, B ilol, 
míranos, escúchanos!
¡N o nos dejes, no nos desampares, 
coraión del cielo, corarán de la tierra!



2. M otivo de la pureza del am or.
SiEGFRiED, Acto III, Escena 3 (Posteriorm ente em pleado tam bién en 
el poem a sinfónico “E l id ilio  de Siegfried”) .
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3. Motivo del juego del agua.

Ocaso, Acto iii. Escena 1, presentado conjuntam ente con el motivo 
conductor N*? 63.

Este articulo  se publicará  en tres partes, la segunda de las cuales 
estará dedicada a los motivos conductores y la tercera a la tram a de la 
tetralogía.

LA “CANTATA PARA AMERICA MAGICA”, 
DE ALBERTO GINASTERA

O r

Pola Suárez U rtubey

G inastera ha  en trado  en el cam po de la cu ltu ra  m úsico-universal con 
rasgos d istintivos de nacionalidad. Es m uy com ún que an te  la presencia 
de m otivos melódicos y|/o elem entos rítm icos del folklore local o de a l
guna  form a de nuestra  m úsica ciudadana, se encasille a u n  com positor 
ba jo  el ró tu lo  nacionalista, dándo le  a este vocablo u n  sentido resuelta
m ente  peyorativo, en especial p o r p arte  de sus com patriotas. C uando 
digo que  el au to r de P anam bi ha hecho irru p c ió n  en el ám bito  m u n d ia l 
como m úsico “nacional”, aplico esta pa lab ra  despojándola de todos los 
supuestos negativos que  hoy, a causa de un  uso en la m ayor p a rte  de 
los casos inexacto, se le adhieren. Sin en tra r  en mayores razonam ientos 
se piensa —y el hecho es cierto— que toda música, como toda form a de 
cu ltura , debe asp irar a su universalidad, en u n  m om ento histórico en 
qu e  la m ente  del hom bre rechaza, como princip io  de negación de cu ltu 
ra, toda lim itación localista. Mas, a poco que  ahondem os el asunto, 
caemos en la  cuenta de que  n in g ú n  hom bre, como n ing u n a  ram a de la 
creación hum ana, puede despojarse de la  personalidad  nacional, que  
es tan  p ro p ia  e in transferib le  como la personalidad  ind iv idual. Postu lar 
que  u n  creador vuelva la espalda a su personalidad  nacional p ara  el 
logro de u n a  m ayor universalidad, significa en tender que  existen cu ltu 
ras abstractas, lo cual, que  sepamos, nunca  se ha  dado.

En n ing u n a  ram a de la creación artística, y la  m úsica no es excep
ción, el verdadero  artista  creador se ha desentendido de la realidad. 
H oy se usa decir que aquél se “evade” de u n a  rea lidad  to rtu ran te ; mas 
esa evasión en traña , en ú ltim a instancia, u n a  form a de relación con 
ella, au n q u e  sea negativa.

Desde u n  p rim er m om ento G inastera  ha respondido  a su com pro
m iso gravitacional, en el sentido de haber dado  a su ob ra  u n a  ubicación 
geográfica e histórico-social. Creo que a ello se debe, sum ado el ta len to  
del com positor, la proyección universal que  ha cobrado su m úsica, en  un  
grado  abso lu tam ente inéd ito  en lo que a nuestro  país se refiere, au n  sin 
lim itaciones de género artístico. Basta com parar el vuelo inusitado  que 
h a  em prend ido  la obra de G inastera con la dificultosa m archa de nues-



E n el ka tun  que está po r venir 
todo cambiará;
derrotados serán los hom bres que cantan, 
en el once A hau .
¡Callará la sonaja; callará el atabal!

Para  ese m undo  fantasm agórico de am or y m uerte, G inastera ha 
usado únicam ente, adem ás de la  voz solista, instrum entos de percusión 
y dos pianos, usados tam bién éstos como instrum entos percusivos. Esa 
supuesta lim itación, ha  obligado al com positor a buscar toda clase de 
variedades y com binaciones tím bricas en tre  los instrum entos que los p u e
blos aborígenes am ericanos h an  inventado  o h an  recibido en sucesivos 
intercam bios.

El p lan  seguido p o r G inastera es el siguiente: la obra está d iv id ida 
en seis partes, cinco de ellas sobre la  base de los poem as transcrip tos an 
teriorm ente, y u n  “ In te rlu d io  Fantástico” (instrum ental sólo) que ocupa 
el cuarto  lugar, en tre  el ‘‘C an to  para  la p a rtid a  de los guerreros" y el 
“C anto  de agonia y desolación”. El m ateria l m usical está o rdenado  según 
el sistem a m ultiseria l (o serialism o in te g ra l) ; es decir, se establecen 
series de alturas, de intensidades, de tim bres, de densidades sonoras, etc. 
Estas series no sólo o rd en an  el m ateria l de los instrum entos que  p ro d u 
cen sonidos, sino que se establecen tam bién series de seis a ltu ras dife
rentes en tre  los seis tim bales, las seis cajas, los seis tam bores de m adera 
y los tres p latillos que  form an u n  g rupo  con los tres tam-tams.

Desde el p u n to  de vista de la a ltu ra  sonora, la elaboración de la serie 
oscila en tre  u n  procedim ien to  riguroso en el desarrollo  de la m ism a, ya 
que  la serie se expone en todas sus relaciones verticales y horizontales, 
hasta  la variación constante (to ta l crom ático) según se verá más adelan te  
en ejem plos. L a serie fundam en ta l está constru ida con dos exacordios, el 
p rim ero  de ellos directo (fa sostenido- sol- do sostenido- do-si-fa) y el 
segundo en inversión re trog radada del p rim ero  (la bemol-re-mi bemol-mi- 
si bem ol-la). Pero como G inastera  usa la serie librem ente, aquélla  sólo le 
sirve como p u n to  de partida . Es decir, que no va luego a la form a inver
sa, a la re trogradada o a la re trog radada  inversa, sino que al usarla lib re 
m ente se van derivando series secundarias. En el ejem plo siguiente la 
voz expone u n a  serie com pleta, con repetición de sonidos:

'f .  C A iiT ü  DE AG ONIA Y DESOLACION
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En el cuarto  núm ero de la Cantata, el “In terlud io  Fantástico’’, en 
contram os dos acordes integrados cada uno  de ellos por los doce sonidos 
de la serie. Vale decir, que el total crom ático aparece en form a sim ultá
nea, vertical:

IV. IN T E R L U D IO  FANTASTICO
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o bien sucesivamente, en form a de constelación:



¡Protege a nuestros hijos, a nuestros descendientes, 
mientras camine el sol y haya claridad!
¡Que amanezca, que llegue la aurora!
¡Danos buenos amigos, danos la paz!
¡Oh tú . H uracán, Chipi-Caculhá,
Raxa-C uculha, C hipi Nanauac,
Raxa-Nanauac, Voc H u m a h tu p ú ,
T epeu , G ucum atz, A lom , Qaholom,
Ixipiyacoc, Ixm ucané,
creadora del sol, creadora de la luz!
¡Que amanezca, que llegue la aurora!

II. N o c t u r n o  y  C a n t o  d e  A m o r

T u  amor era como una lluvia de flores perfumadas. 
T u  canto era hermoso como el del pájaro de oro. 
La luna y el sol brillaban sobre tu  frente.
Has partido.
Largas y tristes serán mis noches solitarias.

III. C a n t o  p a r a  l a  P a r t i d a  d e  l o s  G u e r r e r o s

Tiem bla  la tierra.
Se inician los cantos 
de los guerreros.
Aguilas y tigres 
comienzan a bailar.
E n la m ontaña  
el clamor de ¡as fieras; 
en la pradera 
el tambor de la guerra.
T iem bla  la tierra.
Miradlos: son los guerreros.
A dm irad  iu  valor.
Nacieron entre el fuego.
Las lanzas rivales 
forjaron su coraje.
Contem plad sus adornos.
En sus cabezas se agitan los cascos 
con p lum as de aves de la selva.
Los dientes de sus enemigos
engalanan sus pechos;
usan los huesos como flautas
y p iel hum ana vibra estirada en los tambores.

T iem bla  la tierra.
Ya se escuchan los gritos 
de los que van al combate. 
Los guerreros hacen nacer, 
rojo como la sangre, 
el sol.

V. C a n t o  d e  a g o n í a  y  D e s o l a c i ó n

¡Adiós, oh cielo!
¡Adiós, oh tierra!
M i valor y m i bravura  
no m e sirven ya.
B usqué m i camino
bajo el cielo, sobre la tierra.
separando ¡as hierbas y los abrojos.
M i enojo y m i fiereza  
no m e sirven ya.
¡Adiós, oh cieio!
¡Adiós, oh tierra!
Debo morir, debo desaparecer aquí, 
bajo e¡ cielo, sobre ¡a tierra.
¡Oh, pu n ta  de m i lanza!
¡Oh, dureza de m i escudo! '
Id  vosotros a nuestras montañas, a nuestros valles. 
Yo sólo espero m i m uerte, 
bajo el cielo, sobre la tierra.
¡Adiós, oh tierra!
¡Adiós, oh cielo!

VI. C a n t o  d e  l a  P r o f e c í a

Cuando ¡leguen ¡os dias sin nom bre, 
cuando aparezca ¡a seña¡ de KauH, 
en el once A hau,
cuando vengan los hermanos de oriente
¡sonará la sonaja, sonará e¡ atabaü
A l amanecer arderá la tierra;
bajarán abanicos del cielo,
en el once A hau ,
con la lluvia verde de Yaxalchac.
¡Sonará la sonaja, sonará el atabal!

/



VI. CA N TO  DE LA PROFECIA

El tra tam ien to  con trapun tístico  de la  serie de altu ras registra u n a  
gran  riqueza de procedim ientos. Damos como ejem plo este canon que 
se escucha en  el "N octu rno  y canto de am or”, realizado p o r los pianos, 
la  celesta y el glockenspiel:

U. MOCTUHNO Y CAUTO DE AM OR
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El m ateria l sonoro de la Cantata para América Mágica  se enriquece 
con el em pleo de los cuartos de tono, procedim iento m icro tonal que  
G inastera h a  usado anteriorm ente, ta l el caso del Segundo Cuarteto de 
Cuerdas. Como es sabido, dicho sistema, que los occidentales en tende
mos como u n  supercrom atism o que se obtiene a p a rtir  del arm ónico 23 
de la  resonancia natu ra l, fue codificado en nuestro  siglo p o r el checo 
Alois H aba; pero la práctica de intervalos más pequeños que nuestro 
sem itono, se rem onta  a la Ind ia  (la octava se divide en  22 sru tis ) , la 
m úsica árabe (octava d ividida en 24 cuartos de to n o ) , china, japonesa
o al género enarm ónico de los griegos.

En relación con la  notación de H aba, G inastera sim plifica su grafía, 
c c m sid e t^ d o  suficiente p ara  la indicación del cuarto  de tono estos dos 
signos; ; • p a ra  ind icar el cuarto  de tono, alto  y (j para  el cuarto  de tono 
bajo. De m odo que la  división de u n a  segunda m ayor en cuartos de tono 
quedaría  indicada como sigue:

U n  ejem plo del empleo del cuarto  de tono lo encontram os en los p rim e
ros compases del "C anto  de la profecía”, en que la can tan te  desarrolla 
u n a  am plia  m elopea acom pañada sólo por platillos, tam -tam s y píanos:

V I .C A N T O  DE LA P B O F E C U
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El m undo  rítm ico  de la Cantata es u n  reflejo de las transform acio
nes sufridas p o r la música occidental en nuestro siglo. D icha transfor
m ación, que  en el cam po estricto de la m úsica encuen tra  su prim era 
concreción con la  Consagración de la Primavera, se agiganta cuando el 
a rte  m usical recibe el aporte  im ponderable de la ciencia etnomusicoló- 
gica, que  o rdena y d ifunde la  música de las “etn ías”, con un  universo 
rítm ico que  los siglos anteriores de música occidental n i siquiera sospe
chaban.

Si b ien  se encuen tran  en la Cantata de G inastera pasajes de rítm ica 
racional, ta l como el que transcribim os a continuación, perteneciente al 
final del “C an to  p a ra  la p a rtid a  de los guerreros”

III . C AN TO PARA LA PA R TID A  DE LOS GUERREROS
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la  obra acusa p redom in io  de la  m u ltirritm ia  p o r el em pleo de valores 
irracionales. T o d a  vez que elem entos de a ltu ra  o tim bre cum plen u n a  
función rítm ica independ ien te  del ritm o  de duración  e intensidad, se- 
produce la  m u ltirritm ia . El em pleo de valores irracionales, siete fusas 
equivalentes a ocho, nueve equivalentes a ocho, etc., provocan u n a  n o ta 
ble independencia rítm ica  ta l como puede advertirse en este ejem plo.

I. PR E L U D IO  Y CA N TO  A LA AU RORA
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L a rítm ica se com plica más aú n  cuando den tro  de un  valor irracional 
se incrusta  o tro  valor irracional. H acia  el fina l de la  Cantata, la  libertad  
rítm ica  pa rtic ip a  de la  llam ada “rítm ica  a lea to ria”, por cuanto  su eje
cución no  puede ya ser racionalm ente m edida, sino que  queda lib rada  
al azar. Este p rocedim iento  se da en la ob ra  como adorno  o constelación 
sin indicación fija  en el compás.



Veamos ahora algunos aspectos de la escritura vocal e instrum ental. 
E n  general la  voz está som etida en form a casi perm anen te  a u n  tipo de 
canto de "b ravu ra” . La tra ta  a la m anera de u n  instrum ento , som etién
dola a la  realización de am plios intervalos que llegan hasta el de l ia .  y 
de 13a. Con ello el au to r obtiene u n a  fuerza d ram ática que  m uy pocos 
instrum entos podrían  expresar.

i n .  CAHTO PARA LA PARTIDA DE L 0 8  QUEBREROS

r m  ■, ^  ii.
rot  h i i . e ra  o*

O tro  procedim iento vocal es el recitativo en estilo “p arla to ”, como ocu
rre  en este fragm ento del "C anto de agonía y desolación” :

V. CAHTO DK A0 0 5 IA T DESOLACION,
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Es ju sto  señalar aquí que el efecto buscado por G inastera en el 
em pleo de la voz, u n  dram atism o trascendente, ha sido captado con ex tra
o rd in aria  aproxim ación por la soprano d ram ática uruguaya R aquel 
Adonaylo, que estrenó la Cantata en el concierto de clausura del Segun
do Festival Tnteram ericano de Música, realizado en W ashington en 1961, 
con H ow ard  M itchell en el podio de la O rquesta Sinfónica N acional de 
la cap ita l estadounidense. Posteriorm ente, la m isma in térp re te  la cantó 
dos veces en Buenos Aires (1961 con A ntonio  T aurie llo  como director 
en el ciclo de la Asociación de Conciertos de C ám ara y en 1962 con 
V íctor T evah  y la O rquesta Sinfónica N ac io n a l). En 1962 volvió a h a 
cerse la Cantata en Los Angeles, California, por R aquel A donaylo con 
H enri T em ianka, o p o rtu n id ad  en que la grabó el sello C olum bia.

Con respecto del tra tam ien to  instrum ental, cabría agregar, sobre lo 
ya dicho y ejem plificado, que hay m om entos de instrum entación densa, 
tal como ocurre en el “C anto para  la p a rtid a  de los guerreros”, una  
especie de v io len ta danza ritua l. Con ello G inastera expresa el valor de 
las fuerzas prim itivas desencadenadas. En cambio, cuando el au to r busca 
crear un  clim a poético y delicado, sonoram ente transparente, utiliza un  
estilo pun tillis ta , como ocurre en el "N octu rno  y C anto  de am or”.

n .  NOCTUBNO Y CANTO DE AMOR
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A continuación transcribo el cuadro instrum enta l de la Cantata 
para Am érica Mágica, con una brevísim a explicación de aquellos in stru 

m entos que  no form an p arte  del g rupo  percusión en u n a  orquesta sinfó
nica com ún:

I. TIMBALES i: T res tim bales.
II. TIMBALES ii: T im b a l pequeño, crom ático de pedal y tim bal muy

grande.
III. CAJAS i: T res cajas indígenas: pequeña, m ed iana y grande.
IV. CAJAS n : T am b o r sin tim bre, tam bor redob lan te  y bom bo (los seis 

instrum entos agrupados bajo  los núm eros iii y iv form an u n a  sola 
serie de sonidos, indeterm inados, pero  dispuestos con u n a  relación 
de a ltu ra  de grave a a g u d o ) .

V. SEIS TAMBORES de m adera de tam año d iferen te  (Se usan aquí percu
tores de m adera  h end ida  en form a de H , del tipo  del T eponaztli 
m exicano, tam bién  ordenados p o r serie de a ltu ra  en sentido ascen
dente. Son percutidos con baquetas de d iferen te  t ip o ) .

VI. TRES PLATILLOS suspendidos, de tam año diferente; pequeño, m ediano 
y grande.

VIL TRES TAM-TAMS de tam año diferente. (Estos tres tam -tam s o gongos, 
se enlazan con los tres platillos, form ando tam bién  un  orden  del 
grave al a g u d o ) .

V III. BATERIA i: Dos pares ele c r o t a l o s  de a ltu ra  d iferen te  (Crótalos: 
p a r de p latillos pequeños que se tocan con los d e d o s); un  pequeño 
PLATILLO suspendido; dos b o n g o e s  (instrum ento  cubano, especie de 
tam borcito  de u n  solo parche que  se toca con los dedos o con ba
quetas) ; c a m p a n a s ;  t r i a n g u l o  pequeño; r e c o -r e c o  (instrum ento  
brasileño; consiste en u n a  m adera hueca cilindrica o caña estriada, 
que  se fro ta  con u n  palillo) y dos c l a v e s  agudas (instrum ento  cu
bano; son dos cilindros de m adera du ra  que se golpean. La m ano 
izquierda, con la que  se sostiene uno  de los cilindros, hace de caja 
de reso n an c ia ).

IX . BATERIA n : g ü ir o  (instrum ento  cubano. Es u n a  calabaza hueca y 
larga que  se fro ta  en ciertas hendeduras de su superficie con una  
baqueta  de m e ta l) ; t r i a n g u l o ;  b o m b o  profundo ; c h o c a l h o  (instru 
m ento  brasileño, suerte de m azacalla m etálica. Se tra ta  de u n  reci
p ien te  de la tó n  con piedrecitas, m uniciones o semillas secas, que se 
a g ita ) ; p a r  d e  p i e d r a s  (piedras m arinas del tam año de un  pu ñ o  
que se las g o lp e a ) ; c l a v e s  g r a v e s .

X. BATERIA i i i :  Dos MARACAS (Instrum ento  que consiste en una  calabaza
hueca y seca, llena  de piedrecitas. En el " In te rlu d io  Fantástico” se



usan con sordina, colocándoles una  cobertura ex terio r de paño  de 
lana g ru eso ); dos p l a t i l l o s  de entrechoque; c a s c a b e l e s : dos s is t r o s  ̂

de m etal y de conchillas (a semejanza del Sistro egipcio, consiste en 
u n  m arco m etálico fijo sobre una  m anija  y en los costados del m ar
co u n a  serie de pequeños discos sueltos se golpean cuando se sacude 
el instrum ento) y u n  t r ia n g u l o  pequeño.

X I. XILOFONO GRANDE.
X II. MARIMBA (variedad salvadoreña del originario  africano. Posee reso

nadores de calabaza a diferencia del Glockenspiel y la Celesta, que 
tienen placas m etá licas).

X III. g l o c k e n s p i e l .

XIV. CELESTA.

XV. PIANO i: gran p iano  de cola sin tapa.
XVI. PIANO ii; gran  p iano  de cola sin tapa.

Buenos Aires, 1963.

La critica dijo  de la "Cantata para Am érica M ágica”

La crítica internacional proclamó a la “Cantata para América M ágica" no sólo 
como la mejor obra dé A lberto Ginastcra, sino tam bién como una de las más im por
tantes producciones del arte musical contemporáneo.

Los críticos de W ashington que asistieron al estreno m und ia l se expresaron asi: 
"A lberto Ginastera, de la Argentina, emerge del Segundo Festival de M úsica como 

" u n o  de los gigantes de la música de nuestro tiempo. Puesto que él tiene ahora 
" escasamente años, él está claramente destinado a ser uno de los espíritus creado- 
" res más poderosos de las próxim as décadas.

"Ginastera ha dado voz a los pensamientos de los hombres y mujeres que vivieron  
"  hace siglos, pensam ientos a veces reflejados en nuestro tiem po con U7i terror tan 
"pen etra n te  como el que sacudió a los primeros que los sintieron.

"N o es el sensacional aparato lo que cautiva la m ente del oyente, a pesar que  
” los recursos son ilim itados y el poder y el salvajismo de los sonidos, conmovedores. 
" N o  es tampoco la estupenda presentación y comprensión de la Srta. Adonaylo m ien- 
" tras transita a través del em otivo texto, ya que no podemos concebir una inter- 
” pretación más cerca de la intención y deseo del compositor que la que ella nos 
" ojreció. La Cantata se im pone al oyente de inmediato, porque es el irresistible y 
"lógico  producto de un pro fundo  intelecto musical que trabaja a un  grado de 
" intensidad de sobrecogedora atracción. N o hay una nota falsa, n i un  sólo sonido en 
” todo ese vasto complejo de tim bre y textura, de ritm o y de canción. Substraed un  
" elemento del total y habréis robado una obra maestra al equilibrio soberbiamente  
" calculado; porque allí todo existe para llenar el propósito para el cual ha sido 
” creado",
(Paul H u m e  — " T h e  W ashington PoSt”, mayo I f  de 1961).

"Si el Segundo Festival Interam ericano de M úsica de W ashington deja su señal 
"  en los libros de historia yo presum o que  la razón será el estreno de la "C antata para 
"A m érica  Mágica", de A lberto  Ginastera. En lo que a m í respecta, considero que esta 
"o b ra  asombrosa del com positor argentino, demostró conclusivam ente ayer que él es 
" lino de los mayores creadores de nuestros días.

"Ginastera ha tom ado sus textos de la poesía de las civilizaciones mayas, aztecas 
" e incas, y puestos en música para soprano y una orquesta form ada por instrum en- 
"  tos de percusión. E l resultado es una música de increíble com plejidad, no sólo rítm ica  
"s in o  tam bién en contorno melódico.

"Por milagro, la obra es tam bién increíblem ente com unicativa, hasta en la pri- 
" mera audición, e increíblem ente excitante.

"H e leído sobre el shock eléctrico que se propagó en e l auditorio cuando "La  
" Consagración de la Prim avera", de Strawinsky, se presentó po r prim era vez, y  muchas 
" veces deseé haber podido estar presente en ese gran acontecim iento. Creo que ahora 
" sé , gracias a A lberto  Ginastera, lo que habría experim entado entonces. Porque había 
" un  sentido casi tangible de progreso en el aire, anoche en el Cram ton A u d itorium , 
" y  había un  sen tim ien to  casi sobrecogedor al ser transportado a un  nuevo m undo  
" encantado de fantásticos sonidos.

"La "C antata para A m érica M ágica" es im posible de describir con palabras. En 
" lo que a m í respecta es estilísticam ente única. A pesar que le debe algo a Strawinsky  
" e n  su dinámico em puje  y  en su violencia prim itiva , sólo se parece a algunas de las 
"obras anteriores de Ginastera.

"E n la Cantata puede verse la lógica culm inación de la evolución del compositor 
" de un  nacionalismo m ilitan te  hacia una ciudadanía del H em isferio occidental. Por- 
" que ésta es, indudablem ente, música de las Américas. Es audaz, libre, totalm ente  
"m agnifica , música escrita por un  hom bre que tiene orgullo de su herencia y que es 
" lo su ficientem ente valiente como para caminar por su  propio y  solitario camino". 
(Irving Lowens — " T h e  E vening Star", W ashingto/t, mayo J f  de 1961).

"A u n q u e  la generalidad fu e  buena, una figura  se destacó por encima de los 
"  hom bros y cabezas de sus dotados colegas: A lberto  Ginastera. Podemos llegar a la 
"conclusión, con la evidencia de sus dos obras maestras estrenadas aquí, que el com- 
" positor argentino ha abandonado el nacionalismo gauchesco de sus años anteriores, 
" en favor de un idiom a v io lentam ente  disonante y  de naturaleza personal única. No  
”  hay nadie que pueda ya desafiarle su  posición preem inente  entre los compositores de  
" Latinoamérica y por el extraordinario carácter del "Concierto para p iano" y de la 
""C an ta ta  para América M ágica" sería difícil negarle ahora el derecho de colocarse 
"  entre los más grandes compositores contemporáneos de todo el m nudo  occidental.

"N o se podría haber encontrado una culm inación más adecuada para el Fesival 
" que la asombrosa ejecución de  esta magnífica obra que dio a los nueve días de 
" mx'isica, un dramático final".
(T h e  M usical Quarterly, octubre de 1961, Vol X L V ii, NO 4).

"Ginastera debe llamar nuestra atención. E l es un  maestro de su propia  época 
” en el cual las más avanzadas ideas en color instrum enta l y  las más nuevas fragmen- 
"  taciones de ritm os están siem pre al servicio del acto de escribir una música que tiene  
" nueva belleza".
( " T h e  T im es", Londres, mayo 5 de 1961).
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A j i  J ^ c I m s  ^  £ á s  Q & ¿^ ¿ j^  0 ^  ^ i d i d b s

/D o ^ lÁ M  a  /H f[ ,

d<a ^  Oü2¿iAV(r

/ m  / n j £ Í J á  ^  d í M M A w h e ^

( k  iJuA C jjm ci ,

o  6 ¡ y m f i ¿ i  M : f - ^ ¿ ^ io ' y ¡ ^   ̂ 'u w w ü a J ^ ^

M) y d  ^  ,

U ^ a k O  j l ¿ ¿  / U ú  ^ ^ 2 £ 4 í ^  ,  "



[ 0  . ( £ i ^  ^ Q S i ' )

O m J X ¥ r a ^ i f l / o  ^ y ¡d C { 'iy ¡iít(

p £ d í£ > ^ , ú M u d e  

T m  T ^ o k e  

3 }d /M M  

Ú L O w M m t 'T p ^ W o

J .  E  . M . ¿ > \A £ (J to ll, A ^ ^ b l - é í .

T é ^ l -  f í v i v  {¡A (A i}€4¿íA Í^ ( l ' O  T )

9 s A h á / i  ¿ c lu c u d o  (¡M ju jM  ^  A l^Cf^tTH  ^ S íivd á . (¡^  Ñ fP jc ^ c /'a  £ íf  H i m í ) :

ítñ ú h M A   ̂ J ^  Á t& ief(A i y¿ o y( x £

Mo u  ^  ^hntue ^  JioMc s'j/uo ¿f ^̂ osjcTv"ci£ ^  Joaih
C JÁ M  y j^ y iA 4 i/'d ¿ J i^  /m c t^ /y y u i h i^ A u e /id /é £ ^  ^  ^ Y lá X c i/iíz J ^ ^  ^

\  k im tA  ^  <U{ A U U ’̂  /lu d iñ M íiJ k /U il J /i^ ( fy lu /£ ¿ ¿ ^  j  ^  

i  /íj) c d u ¿  ^ í(m ^  a ^ ¿ e n t ] d c  M i  e> ¿/¿U íc>  ,

^ A í j u c c f ^ ^  1/zUf ^  c m ^ '̂ 4 y u d ín é  ;

J lo  ^ H c ( r , ^  ^ ^  ^  íA c e ^ ie  u  j ^

I c  / v m X ^  j  k>  J /U fi- íA d u ^ ^  .A a ¿ H 4  ím  /^ ¿ u u í^ W c f 'c ^  i m ^

< J b c h a 4 'a  jM d e A ¿ 4 A u ¿ i4 /í¿ ÍM  jU <  d fM c c /o y .  

/ á s ^  V Ü H  ¡> U J¿ 4 4 € d ^ ^  A i,;U y u < e u ^ -e  ^ J e ^ c U  t í ^ l a ^

/h id u o  ( i ^ ü í í ^  d e  ^  ú m < í í i .^ ^ .  ♦ ,  

^ n A tu A i í^  M í iP  ¿ i v  h W ^ iS ñ e  T o h f n ^ / ñ .

\íM  (U á á iA  'ó r  d M C g /̂  A  ÍA (y^ C & ÍM (9 S  ,  
jM i £ ¿ ^ é o  d e  ^ ^^U 4 > fiú í¿ íp s>  ,

fJl ñ M ^ í e n í o  J U  Ajíce £ ^ c u d U  ¿}/H ^  ¿jip

r  íy  f ó ^  [ ¿ l i Á ' í ^ J  A y ^  A  ¿ i

\  j  ^  ^  ¿ /  /M '¿ y m T .

S l^ B 'é ’ ¿H /ñ ^ C ^ A  / : ( r v \ A i u ^  ^ ■ R £ v ^d 'i¿ U W  .  e ¿ / ^

á . ^ ^ /W tu ¿ ia  ( A ^  7 - ^ ' 6 '  ? )  N M ^ :¡^ ¡^ L L U a/o

Ñ ¿ )/> im i\/o .' 't ^ ñ )  i l  A W  J /  s lJ e u c i 'o  ^  j a / m l  ^ (y p 4 . 

^  ú / ^  /ú ¡ (£ c ¿ ÍA /¿ r^  4 Í (  ¿ :i/} Í4 4 4 ü ¿ í ^  M u ta

f l i / 2 ) i c i D i v  U m m j i  ¿ l

\



cu

Co da. ;

6uM u A « £ :^

/ t W i  h

/ i D d í A - ^  - 5 0 ^ 5  ( 'fU6f  ̂ ( / P s m ^

H------1-

4 --------

I I

’M  ( H j t h á á l - - 1

S m M a  M

l M M R ^

ie_y d h Ú A A W A  A  jm ¡ Q k t_ ^ .N 7 6 8 N O

/ M i t í d t :

i 2  : e n
f j

1 1 {a Q-¿Z J 11 í
I 1

1 ! 
1 f . ,

1 1
’ ) ̂ 1 ' : í^ \ jm t i4 r é ír 11 1  ̂ , 1 i i

1
. I i - ' í - I l v . ' ;  O I f  - - T -

‘ ' 1 1. 1 i
1

L - | - r -
i

■ :  1 : i ‘ : •
, '  1  ^  ]



PRELUDIO A COIAN
El “P re lu d io  a C o Icmi" 

es el s o n i d o  d e  la n a tu ra leza  ( |ue  canta.  
El s o n i d o  d e  la na tu ra leza  

d e  n ue s tra  A m é r ica .
I he  “ P r e l u d e  to C o lu n ih us"  

is th e  s o i u i d  o í  nat in  e s ing in g .  
r h e  s o u n d  o í  o u r  a m e r ic a n  nat in  e.

P O R  [L A N  P A IU , ( )  I Z Q n i  R IK )

H ace  u n o s  d iez  a ñ o s  d i r ig í  e n  un  
Festival d e  M úsica  f j o n ie n tp o r á -  
n ea ,  c o n  la o r ( | i ie s ia  d e  R a d io  F i  a n k t i n  t. el 

“ P r e lu d io  a  C o ló n "  d e  J u l i á n  C a rr i l lo ,  (|iie 
si b ien  es in ia  o b r a  esc ri ta  e n  1922, t u \ o  ini 
a t ra c t iv o  m u y  especial .

A n te s  d e  c o m e n z a r  l lam ó  la a te n c ió n  d e  
los a s i s ten te s  u n  in s t r in n e n t o  n i n u a  \ isto. 
U n  a r p a  h o r iz o n ta l  q u e  e m i t í a  so n id o s  d e  
d iec iséisa \  os d e  to n o  - o  .sea div is iones m u 
c h o  m ás  p e q u e ñ a s  d e  lo q u e  e s tábam os acos
t u m b r a d o s  e n  n u e s t r a  m ú s ica  o c c i d e n t a l -  
d i s e ñ a d a  e s p e c i a lm e n te  p o r  el c o m p o s i 
to r .  [ u n t o  a ini c u a r t e t o  d e  c u e r d a ,  im a  
f lau ta  V el so lo  d e  u n a  s o p r a n o ,  in ia  fiel 
d i s c íp u l a  suya  e je c u tó  es te  a s o m b r o s o  ins- 
t r in n e n t o .  T a l  fu e  el e n tu s ia s m o  <|ue, d e  
in m e d ia to ,  nos  v im os o b l ig a d o s  a r e p e t i i  la 
o b ra .  En  el c o n te x to  de l  p r o g r a m a ,  este  
[ i r e lu d io  d e  1922 r e su l ta b a  se r  la o b r a  m ás  
joven  y c o n te n q j o r á n e a .

Kl " P r e l u d i o  a C o ló n "  es lui h o m e n a j e  al

d e s c u b r id o r :  C:arrillo t a m b ié n  veía  en  su 
obl a el d e s c u b r i m i e n t o d e  u n  Nuev o M u n 
d o  S o n o ro ,  la in ic ro to n a l id a d .  ('.{iiilo al 
fií’lo. giaiitlcs espacios, iniri'ii.s i')iioc!oiii's. 
tniiiido i'iilrirnnciilr intri'n, cstatlo <lr rxhisis. 
son  las e x p r e s io n e s  ( |ue  s i e m |) t e  lia d e s 
p e r t a d o  esta  m úsica .  U n  c o n t e m p o r á n e o  
d e l  e s t r e n o  le e s c r i b i ó  al co m ]) ( ) s i lo r .

e r  tuv e la e m o c ió n  d e  o í r  su 'P r e lu d io  a 
C o ló n '  q u e  evoca  e n  v e r d a d  Ujs rspados 
siderales \  d e s | ) i e r t a  en  n o so t ro s  p lan o s  
e m o c io n a le s  l ia b i tu a lm e n te  e n  le ta rg o ;  un  
v e r d a d e r o  Caitio al Cielo".

P e ro  v e a m o s  d e  d ó n d e  \ i en e  esto.
La rev o lu c ió n  m ej ican a .  ( |ue  c o m e n z ó  

en  1910 V se p r o lo n g ó  p o r  m ás  d e  diez  
años ,  luvo  u n  h o n d o  im p a c to  en  la vida 
c u l tu ra l  de l  país . O j m o  r e s u l ta d o  d e  este  
f e rv o r  patri( ')tico s u rg ió  fne i  t e m e n le  el in 
te ré s  d e  los c o m p o s i to re s  -v d e  los a r tis tas  
en  g e n e r a l -  p o r  b u sc a r  u n a  id e n t id a d  n a 
cional:  se u t i l iza ro n  las fu e n ie s  mel<Kli( as v

Carrill ft vivió  cu un  
m o m en to  tlt’ /¿rnndps 
húsfjtifidas. Pensemos  
en Schiinberg  (/lie ni 
s e p a r a rs e  fie la 
ronoli ftnd  {y  la 
f i rn v ed a t l  te rres tre t  
en stl (inar te l f f  n" 'J 
(1907) la voz can ta :  
^ 'presiento el sonido  
de  otros  p la n e ta s '  . 
Carr i l lo  l ived  íri rich 
times o f  researvh .  l.et 
US tl í ink  o f  Srhiinherf i  
s ep a r a t in g  to tta li ty  
( a n d  g r a v i t y }  in liis 
Q u a r te t  \ o . 2  flVOT).  
T h e  voice sinfís: ‘7  
p r e f ig u re  the  s o u n d  o f  
o th er  p la n e t s " .

los i n s l ^ m e n t o s  d e  la .América P re c o lo m 
b ina  V de l  m u n d o  p o p n l a i . ,Sin e m b a rg o ,  
|n l iá n  C a r r i l lo  se m a n t u v o  in d e p e iu l i e n t e  
d e  estas  in t lu e n c ia s  \ e l a b o r ó  u n a  e n o r m e  
p r o d u c c ió n  - ó p e r a s ,  s in fo n ías ,  o b l a s  d e  
( á m a r a -  d e  m a r c a d o  sello in d iv id u a l ,  de  
i m p r e s i o n a n t e  o i i g i n a l i d a d  v c a n t i d a d ,  
( |ue  in c l in e  su g r a n  o b r a  teór ica :  “ El Soiii-'” 
d o  13". ü e  él d ice  su c r e a d o r :  “se rá  el 
p r in c ip io  de l  fin y el | ) i in to  d e  p a r t i d a  d e  
u n a  n u e v a  g e n e r a c ió n  nuisical q u e  l legue  
a t r a n s f o r m a r lo  to d o "  *■

(]uién fu e  Caí rillo? --
Nació  en  1875, e s tu d ió  en  el C o n s e r v a 

to r io  d e  M éxico  v fu e  u n  e x im io  v ioliiiista, 
c o m p o s i to t  \ t éó r ico  acústico.  R e ca d o  en  
Leipzig, A le m a n ia ,  a d ( |u i r ió  u n a  técn ica  
a b s o lu ta m e n te  m a e s t r a  de l  len g u a je  p o s t 
r o m á n t ic o  a le m á n .  En 1906, d e  vue lta  en  
Méjico, l ú e  n o m b r a d o  P ro fe so i  de l  C o n 
se rv a to r io  y a los pocos  a ñ o s  su D irector .  
H o m b r e  iiH |nie to  v p o c o  a r lap tab le  a p r e 
siones polít icas,  se t r a s la d i i e n  1915 a N u e 
va  ̂ ()i k y fund(') la () i  ( |uesta  .Sinfónica d e  
/Vmérica. En 1918 fu e  n o m b r a d o  D irec to r  
d e  la Ü K ju e s ta  S in fó n ica  N aciona l  d e  M é 
jico V, l u e g o ,  n u e v a m e n t e  D i r e c to r  de i  
( .o n se i  vator io .

\ ’a e n  esta  é p o c a  h a b ía  d e s a r r o l l a d o  am - 
p l ia m e n te  su  t e o r ía  “ El S o n id o  13” . C a r r i 
llo t ta l ia jó  c o n  estas  d iv is iones  de l  t o n o  
a n te s  (]ue c u a l t iu i e r  nn'isico o c c id e n t a l ,  
c u a n d o  las e x p e r ie n c ia s  m ic ro to n a le s  de l  
e u r o p e o  Alois H a b a  ( n . l 8 9 3 )  a ú n  n o  se 
in ic iaban :  “ El 13 d e  j u l i o d e l 8 9 3  (¡ ten ía  20  
años!)  hice  u n  e x p e r i m e n t o  e n  c iu d a d  d e  
M éxico  e n  el cual  lo g ré  los dieciséisav os d e  
to n o  y con  ellos a u m e n t a r o n  los so n id o s  d e  
la m ús ica  e n  la p ro ] )o rc ió n  d e  8 0 0  p o r  
c ien to ;  en  los añ o s  t r a n s c u r r id o s  d e s d e  
a( |uella  fech a  has ta  hoy  se h a n  a m p l i a d o  
d e  tal m o d o  las c o iu |u is ta s  d e  la rev o lu c ió n  
fiel “S o n id o  13" ()ue n o  se v e la posib i l idad  
d e  q u e  e n  el f u t u r o  | n i e d a n  lo g ra rs e  m ás  
son idos ,  p u e s to  q u e  mi rev o lu c ió n  n o  t iene  
m ás  l ím ites  q u e  las p o s ib i l id ad es  d e  p e r 
c ep c ió n  de l  o íd o  h u m a n o .  C u a n d o  se lo 
g r e  la c o n e x ió n  in te r |5 lau e ta r ia ,  posib le

:ll I .VIMCO AMI KICA
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será  e n c o m i a r  n u ev o s  t im bres ,  p e r o  no 
n u e \o s  s o n id o s ”.

Pa ra  p o d e r  rea l iza r  sus o h i a s  t i i \ o  (|iie 
p r o d u c i r  n u ev o s  in s t r im ien to s .  En la d é c a 
d a  d e  1930 concib ió  la idea  tle c o n s t ru i r  
q u in ce  p ian o s  m ic ro to n a les ,  a f in a d o s  con 
d is t in tos  tonos.  N'cinte añ o s  d e s p u é s  liic- 
r o u  p re s e n ta d o s  e n  la E xposic ión  M u n d ia l  
d e  B ruse las  d e  1958, e j e c u ta n d o  su p ro p ia  
música.

A pai t ir  d e  1926 C a rr i l lo  c o m e n z ó  a ser  
r e c o n o c id o  fu e ra  d e  su país^ ) l iasta nues-  
i ros  d ías  es c o n s id e ra d o  u n  p ro fe ta ,  p len o  
d e  im ag in ac ió n  y au d ac ia ,  la g r a n  f igu ra  
d e  los e x p e r im e n to s  acústicos d e  c o m ie n 
zos d e  siglo. El " T im e s ” d e  l .o n í l re s  lo 
l lam ó E l íkiin tcgm düi del átomo musical: "En 
1895, q u in ce  aiios an te s  d e  q u e  V\'alton ) 
C o k r o t f t  d iv id i e r a n  el á to m o  físico e n  
C a m b r id g e ,  C a rr i l lo  e s taba  t r a b a ja n d o  (en 
div id ir)  n u e s t r a  escala  d e  d o c e  so n id o s” .

En esta A m é r ic a  tan  imitativa.  C arr i l lo  
tuvo  el coraje,  el \ a lo r  ) la v isión d e  c a n ta r  
voces has ta  en to n c es  inéditas .. .

^  Some ten years ago, 1 conducted the 
radio Fiiuikfiu t Otchestm cit (i Contítf^pü- 
raiy Muíic Festival iii Julián Canillu's 
"Prelude to Columbiis” that even tlioiigli 
wrítten in 1922, was especially attiactive.

Befare the concert began, the andience 
uias sxtrprised by an instriiment they liad 
neverseen befare: a horiiantal liarp, desig- 
ned by the compaser, that emits sounds that 
are ‘fioth a f tañes, a división that is much 
smaller Ihan what lue are used to in occiden
tal music. Together luilh a string qiiartet, 
the voice o f a soprano and a fliite, this 
instniment mas played by one o f Carrillos 
fa ithful pupils. The enthusiasm was such 
that they were obliged to repeal it at once. In 
the programs’ context, this 1922 Prelude 
turned oiit to be the youngest and most 
contemparary work o f art.

"Prelude to Columbus" is an homage to 
the discoverer. Carrillo also saw in his n'ork
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the discuvery of a new world o f sounds, 
luicro-tonality. “Chantsto Heaven”, ''New 
Emotions", "State o f Extasis”, ".-I Comple- 
tely New Warld", are the expressions that 
this music has always promised. On ils 
debut the compaser received a letter with the 
wards: "¡ had the pleasure a] hearing yaur 
Prelude la Columbus yesterday and it re- 
calls sideral space. It recdly is a divine 
chant that wakens those emotional planes 
that slumber in all o f us”.

Rut let US see where it all begaii.

The Mexican Kevolution, that began in 
1910 and lasted fa r  aver 10 years had a 
deep effect on the country's cultural Ufe. As 
an aftermath o f an enarmaus patriatical 
fervor, composers and artists in general, 
saught far a national identity. Melodic 
sources and musical instruments from pre- 
calumbian America and folk cultures were 
used. Julián Carrillo nevertheless was un- 
touched by these influences anddevelaped a 
vast repertoire o f operas, symphonies and 
chamber pieces, o f a highly personal nature 
o f extremely originality, that includes his 
theatrical work: "Sound 13”. That accor- 
ding to the compaser: “luill be the begin- 
uing ofthe end and the point o f departure 
fa r a new generation o f musicians, that will 
create a change”.

And who was Carrillo?
Born in 1875, he studied in Mexico’s 

Conseivatory where he luas an autstanding 
viaUnist compaser and acaustic thearist. 
On a Leipzig scholarslúp he accjuired a 
masterly technique o f the german post ra-

mantic language. Back in México in 1906  
he ivas named Professar in the Conseiva- 
tory and subsequently its Director. A res- 
tless man, not adaptable topoliticalpressu- 
re, he moved to New York in 1915 and 
founded The American Symphony Orches- 
tra. In 1918 he was named director o f 
Mexico's National Symphony Orchestra.

By this time he had develaped his theory 
"Sound 13". Carrillo worked with tonal 
división lang befare any other occidental 
musician, when european microtanalexpe- 
rience by Alois Haba (b .I893) hadn’t yet 
begun: “The 13th o f July 1895 (he was 
20) 1 made an experiment in México Cit)< 
which gave me ‘hüth o f tañes and this has 
increased the sounds in music in a propor- 
tian afSOO per cent, in the elapsingyears, 
the concjuest a f sounds since the revalutio- 
nary “Sound 13" have been so great, 1 
think it hardly passible fo r  new .wunds to be 
discovered, beyond the limits a f human 
perception, with planetary interconnexion, 
nexc timbres are a possibility, but not new 
sounds".

To be able to achieve his work he had to 
invent new instruments. In 1939 he had 
fifteen microtanal pianos made that were 
shou’n in the Brussels World Fair in 1958, 
and used fo r  his music.

From 1926 on Carrillo's fam e spread 
outside his aiun country and to this date is 
still considered a prophet,fidl o f imagina- 
tion and coiirage, the greatest figure in 
acoustical experimentation. The London 
Times called him the disintegratar o f the 
musical atam: “In 1895, fifteen years befo- 
re Walton and Cokroft divided the physical 
atam in Cambridge, Carrillo xms dividing 
aur 12 sound scale”.

In this highly imitative America, Ca
rrillo had the visión, the courage and the 
merit o f singing with unedited voices..
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